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A person who is Humble natured,
well-versed with humble deeds and enlightened heart,

Who is well known, to such a noble person
we bow down to Kastursuri.

In whose eyes we can find kindness

In whose heart lies affection.

whose speech is melodiously sweet.

Whose deeds are noble & is humble natured. Whose fore-
head is enlightened, whose whole being is that of one who is the
most renowned Scholar of this Twentieth Century,
VijayKastursuriji.

Who was born in Rajnagar which is situated at Ahmedabad

in the pole of Khetarpal. Father Amichandbhai and Mother
Champaben were blessed with a son who was named Kantibhai.

By his entire dedication towards his teacher and the desire
to acquire knowledge made him appreciated by the people. To
achieve his qualities like humbleness, nobleness and an expert
in Scriptures. Many of his disciples called him “Guruji” and peo-
ple gave him the title of “Dharma Rajaa”.

We are dedicating this book to the person who had given
his entire life to bring the language of Praakruta in the limelight
for the people.
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LEARN PRAAKRUTA AND ACHIEVE (GAIN) HAPPINESS

Many of our Jain Scriptures and verses are in Praakruta language. So
Praakruta can be so called our Mother tongue, but due to modernisation, it
has lost its originality.

About 36 years ago Pandit Shree Narmadashankar Shastri residing at
Bhavnagar made a "Praakruta Vigyan Balpothi” for childern to known their
mother tongue Praakruta-Sanskrut from childhood, inspired by shree
Raichandbhai Maganlal who was interested in spreading Praakruta by blessing
of well-learned Praakruta Scholar Acharya Shree Vijay Kastursuri M.S.

It is our pleasure to complete the incomplete work of this book & fulfill the
dreams on the occassion of our Guruji’'s Centenary Year.

This book is divided into 4 parts. Taking into consideration of todays
generation, the words of this book has been converted into Sanskrut, Gujarati
& English. The 1st book features Jain Symbols through vivid pictures. 2nd
book features some pictures and their meanings with sentences and in 3rd &
4th book have featured some words, classification of metals experiments etc,
are vividly shown. Sentences and exercises in sanskrut are given in appendices

This whole could be possible with the blessings of Pujya Praguru Kastursuri
M.S., and under guardiance of Gurubandhu Yugal Vijay Chandrodaysuri & Vijay
Ashokchandra M.S., along with hardships of Ganivarya Shree ShreeChandravijay
& Muni Shree Jineshchandravijay, along with the sincere help from other
disciples also.

It would not have been possible without the help of entire disciples and
with the whole team of Nehaj Enterprise who with their sincere dedication
have brought forward this book in just a short span of one and a half month.

We hope that this new expirement would help childern to get the maximum
knowledge of Praakruta and achieve complete happiness for their soul through
spiritual knowledge.

Acharya Sri Ashokchandrasuri’s disciple Somchandrasuri
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LET PRAAKRUTA BE WIDESPREAD
Students curious to learn Praakruta.
We from the bottom of our heart dedicate this Praakruta Vigyan Balpothi to you.

On this auspicious Centenary of the well known Scholar of Praakruta, the most
renowned Pujya Acharya Shree VijayKastursuri Maharaj we humbly take the opportunity
to widespread into each and every house the knowledge of our cultural language Praakruta
and Sanskrut. »

We hopefully wish that these Four Books will be appreciated and the so called
forgotten language Praakruta will regain it’s importance through you.

Shree Rander Road Jain Sangh, Surat
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Prakrit is our ancient language. It is naturally instinctive language. It is the common
man's language of Aryans of India. It is the language of our ancestors who have settled
down in different regions of vast Indian Country. It is accepted as the language of

coversation.

Our great venerable and omniscient Bhagavan Mahavir, who existed 2,500 years
ago and who wished well being for the whole universe gave religious sermons in this
language. Even other Tirthankaras prior to him gave their sermons in Prakrit. On the
basis of the list of these religious preachings the highly intelligent "Gandharas"” of
Bhagavan Mahavir composed the ever beautiful and exclusive "Suttra-Siddhant”. i.e.
AGAM sutras in this language. Their followers too have composed religious commentaries
on the Sutra-Siddhaant in Prakrit. Besides this, the compositions of the world famous
poets are considered to be precious volumes of Prakrit. To understand and to enjoy this

inspiring and beautiful language, it is necessary to follow the basic grammar of it.
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YoIG-1 @ STEP-1

- adHicis1n6l Y2uGas M) :-

-: Affixes of Person of the Present tense :-

-t Asayr - -t SgaATL o
-: Singular :- -: Plural :-
1l yau L @, g
1st Person
W fa g, T
2nd Person
34 7 3 =, =

3rd Person

4 (ag) 4. To bow.

el Yy FEm @R) ¢ de SR 8 i, dRy (TR A, deq s ol
| am bowing. We are bowing.
A d@ @=R) g dedt 5. deg, dikenn  (a==) dd dgq 53 ol
You are bowing. You are bowing.
3N WEE @=q) dded 52 9, Fef, 9& (F==]) dull deq 52 6.
He is bowing. They are bowing.
-: [clauH) :-

1. i wgid Yuelas ddd aedl 3 Gy 8.
¥ is added to consonantal root of verbs when the number affix is added to it.
g + A + g = 93 (Vandai)
. udel yauri By wenudl yd o -l e [ased aw .
Before the ' in the 1st person verb, the previous letter ‘3’ may change into 3.
9 + o + @ = 92 (Vandmi) A g + 3 + B = 92 (Vandaami.)

3. W, g uad yd sl o a3 [Qsed aw 8.
Beofre the affix of '®l. ', the ‘& - may change into 3 or 3.

W+ A+ | = q& W+ A+ § =7
ag + 3 + | = aIen g + A9 + J = T
dg -+ 3 + | = aRW W+ 3+ Y =dRyg

B WP LLFaeaari@Q)



g B ¢ 06 . | am going.
d =i g N, &, You are going.
ql =83 d Ay 6. He is going.
Guaril A8l sl wadl Bul tid 8 dl udt udls asuyl Buued 3u [¢Ha [Ma 8. nam asusi
(Barl sdl uan yau 8, ol awsuui (Burrdl sdl ol yau 6, Seen asumi Burdl sdl ol yau 8. yau uwel
[Buugd ua 3u viear 8. Ssui Bue sdiqi auqd wgAR 8.

WAL gD FH Barugdl A2 Y2 O, uad aart A o © ¢ Asaad A sigaart w1l Bau-Hl
el Yyddl $ld QR [$E olgadHl @ diud, UL d aisadl [gauq Yas & ase el e qur 9.

gld. 372 Afvor 7Y 2w ol wdlad .

In all the above three sentences, the action on shown is same i.e. going but in
each sentence, the form of a verb is different. In the first sentence, the doer or the
subject of the verb is first person. In the second sentence, the subject is in 2nd person.
In the 3rd Sentence, the subject is in 3rd person. The form of the verb changes accord-
ing to the Person. In short the verb follows the number case of the subject or the doer.
Like Sanskrit, there are three Persons of verb in Prakrit, but the numbers are only two
- Singular and Plural.

Wherever, the plural number is to be shown - the verb should always be in plural,
but in that sentence - the ‘G’ word i.e. 'two' is used along with the noun. e.g.:- 3% AP0

939 We two are walking.

- Elig :-
- Roots :-
1 (@) oy ¥dl, AR, To know.
&g (@) AU 539, To protect.
T (T2-93) Hag, de ug, To be perplexed, to become uneasy.
qE (@g-ad) aaq, To grow, To develop. ‘

-: oflAdli a1sAlg] dYv2icil 52 :-

-: Translate the following sentences into English :-

HARA iR TET | GHIEHON 710 TRa |
g T gt ? | How 988 |

g qra 3Tl R O OIS YR |
TOYOT JIEOT gOUT T3 |

PRAKRILA L poTHI D) H



YOIG-? @ STEP-2

Mgdui drgdll 24 A @ 8 yfao, @ wA agusl@, duy wgdaui Agdd Fu wd

[QAesa 69,

Like Sanskrit, there are three genders in Prakrit, i.e. masculine, feminine and

neutral gender. Similary, like sanskrit, Prakrit has 7 (seven) cases.

9 qEHt :—

1st First :-

R 94—

2nd Second :-

SIED L i

3rd Third :-

[3aitt sl uddl [Alzai ysu .

gld. IR BT | (tuns o 8.) 2l ol Buisil sdl suas ©. ddl A4 uddl QwE adl 8.
Doer or the subject of an act is placed in the 1st case.

For e.g.: STl W=\ "A child is going.” there, the subject 'Child’ is going,

So child is placed in 1st case.

Bug s ol Qelzani yau 8.

gld. 7 fommir | (§ well 16 ¢5.) avu-u Ad ‘g 7 20 wwus ol B gast wal 44 54
sdaiy 8. wdl ‘g WA © 77 du yodr wel’ 2u ud gae A 8. ddll T wed Hlw
[Amlsa cdi .

The object of the verb is placed in the 2nd case.

For eg.: ¥& f@® "I am drinking water.” Generally, the answer you
receive by asking the question "What", becomes the object. In this case,

the word 'Water' becomes the object and so it is placed in the 2nd case.

(Barr e i 5122 Al [Amlsaui ysiu 6.

gld. 20 e (s ad avl 8.) avard Buni sre 3 e a2 ¢ 8. ddl s1ad Ao
(a5 aousiu 6.

R 8wl gly AR 54 L QB ys 8, wA sdid Ao Qe awl 8.
Eld. qoiife aeemall T | (WA a3 Raieuy s 68.) WAl sdl YR 8. 4 Aw
[aoalsani & 2 e 54 6, d uddl [Aelaui 8.

The Instrument and the reason.

For eg.: %39 [¥2g "He writes with his hands." In this sentence, 'hand’ is
the Saadhan or media so, it is placed in the third case. When the sen
tence is in passive voice, then the object of the verb is placed in the 1st
case and subject is placed in the 3rd case.

For e.g.: §oiifie @snsi ®A<a Exercise is done by the Munis. In this
sentence, subject is Munis. So it is placed in 3rd case and the object is

'Exercise’- So it is placed in the 1st case.

WP Ly areraenQ)
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4th fourth :-

4 G -

5th fifth :-

g B3 -

6th Sixth :-

© T i—

7th Seventh :-

Sambohan :-

% AHA 93 WS g Qviy dd dl B4 5 i gl dd Al [amlE sl 8.
gld. THOM A AUy | (g2l Wia w2 uaet 52 6.) 2l Hia aeed Al ez 6.

Those nouns 'for whom' and those nouns 'to whom’ something is given is
placed in the 4th case.

For e.g.: 99U W™ AU 'Saadhus’ (saints) are making an effort for
attaining 'moksha’. Here, the word 'moksha’ is in the fourth case.

g axgdll ol avg 98 ud il windl [Amls auaa 9.
el T g% 23 | (s Gurell sa wd ©.) wdl el 54 93 ud & ddl g wiaal

[aails awl 8.
Where one thing gets seperated from another thing, 5th case is used.

For e.g.: =5l g“F 923 A Flower is falling down from a tree. Here, flower is

seperated from the tree. Therefore fifth case is applied to the word 'tree.’

2l wd Aoia Sl d A 94l [Amls adt 8.
el drem @ € 1 (§ demdaridl B i) 2l Readdl deln R vt Wl 8,
adl Il aveq 94 [AmlE @t ©.

The noun towards whom the relationship is shown, is placed in the 6th case.

For e.g.: 9%& WA € | am a disciple of Bhagavan Mahavir. Here the rela-
tionship of the disciple is with Bhagavan Mahavir. So the words 'Bhagavan

Mahavir' is placed in the sixth case.

(Bar 3 axg, oui $iu 3 adl iy, dar A Al Aoz sl 8. d uxd 93 wa: s394 W
‘Bua’ g quuu 8.

gl AR 90 @5 | (AysdHl o0 gin 8.) wdl gl vuaR ays 8, ddl aysd wqd
[aalza sl 8.

A thing, where it is, or an act, where it is taking place, that thing or act
is placed in the 7th case.

For e.g.: ¥t 9% &5 Water is in the sea. Here the place water is 'Sea’. So
Sea is placed in the seventh case.

A5 AeldlA 5 s8ar giu u Aean [Aelsda-l Guaia au 8. Asiaxt 2 2usHl [Asls
A3l yat d-l uddl [Amfsadl vigx umda 53 daa ©.
gl 27 ! R T 1 (S AN ! d sl oau 9 ?). il am aveq dollan [AmlE ©.

When we want to address someone, we use 'Sambohan’' Case. This case
is not the 8th case, but it is included in the 1st case.

For e.g.: & 7% ! &i¢ 75T "He Ram ! Where are you going ?" Here 'Ram’ is

in 'Sambodhan’ case.

PRAKRILAE a1 ot @) (5



YoIG-3 @ STEP-3

MIEACINHL A5 At w15 Jul Ad B, uig B s 8 d ¥ 3u wdl dla 9.

In Prakrit, there are many forms of one word, but here only the popular forms

are taken.

9wl
2
ERGER |
¥ Toedl
w gy
& B9
o awll

T, S

- AsRid yfEan :-

-: ‘’kaaraant masculine Affixes :-

- McAA :- R @R
-; Affixes :-
wsqU 68U AU5QYn,
Singular Plural Singular
| 3 an
q T it
| 7 AT
q | EInp|
S 3 Bl 05 |
w | E1EEs
q g an
o 3 2 dR !
- AsRid oyus(EdI -
-: ‘’kaaraant Neutral :-
- McARA :- ()
-: Affixes :-
s EREER] PR
Singular Plural Singular
q g, o ol

-

azan Al el Ydl-u uewdl Yo wwel

-

masculine gender.

Lord.

blgAAr

Plural

EN
eI
EKE

s

g dr !

Knowledge.

bigAAA

Plural

qOTE, AT

oudl-t eqey 3ul yl&a usuel,
2 qo1 | ® OME, ATONT

3rd to 7th cases according to masculine and rest of all forms are according to

P LAFarrareRQ)



-: Words :-
— AsRid yfda1 - — ASRid onyuslGan :—
-: ‘A’kaaraant masculine :- -: ‘@’kaaraant neutral :-
aa (wva) WMHUSHIR.  Abhaykumar I (1¥) ¥4, Megh, Clouds.
TR ([ArEEE) Rl Just path. Fo  (F) sd. Work.
A @) de. Doctor-. W () @R. House.
A (i) Ql%l'j, “UH. Shrenik - name of a King.
- ﬁllg_%lﬂ -
-: Roots :-

HIFRY (sl + W) Gedan 49, To cross the limit.

E | (%) 514 5l To get angry.

T () 214E WAl To attain happiness.

Y (Fwem) AHSIR $al. To salute.

14 (fz) ‘ﬂ&{;. To harass

~: oflddaii disile] YwvRicl 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

T e | ST A T |

qE 0 TE | MO 3aong FesTol A |

qEU JON T B3 | qfest qdg T g |

i Ao w2 |

~: 2IGE) :-

-2 ofldatl disAle] i 52 :-

-: Translate the following sentences into Prakrit :-

dlrd dHau 1R,

AM¥s A MU AHAAIR AU .
ouns Br-uaa-dl aom ot 8.

Yol (el [y 52 9.

~HRld Gedad 52 8, d gu wH 8.

Always offer salutations to Bhagavan Mahauvir.
Shrenik and Abhay are going to Samavasaran.
The child is watching the flag of the Jin temple.
Children are respecting their father.

Those who disobey the just path suffer pain.
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wig-¥ @ STEP-4

9 g
3 df

3 dga
¥ 3l
« Gy
& B3

o FoHl

I5Rid Yld1 via ISRid onjRu5(Go1 -

-: “‘T’kaaraant masculine and ‘S’kaaraant neutral :-

— 35RId Y& -
-: ‘T’kaaraat masculine :-

-t MeAA :- gor () WY Saadhu-Saint

-: Affixes :-
s SRR ELER 6lgaAT
Singular Plural Singular Plural
o o, A quiy goron, quish
q on T TN
o 1 g oitie
o ul, of yforon qoftor, Hoftoi
@ q qior ksl
w o, of qire oitor, Hofor
el g o oy
0 o, R wyofy giowR, gorsh

-: ISRid oryus(dol -
-t HcARA :-

‘g’kaaraant Neutral gender :-

Z5Rid usl@orn wem, far A FEEoEL Ul AsRid yusiac wwel auyal.
Padhmaa, Biyaa & Sambohan's affixes of ‘T’kaaraant Neutral gender are according to
‘A’kaaraant Neutral gender.

AR @R) well

25U b3 AU
qem-dr iR g, i
HaEo TR anlg, T

azarll gaed Yl 3ul 3siRid YlAo gitr awe umel wnwal.

Taiyaa to Sattami are according to ‘T’kaaraant masculine word Muni.

—: 2UGE) :-
-: Words :-
-t ‘P sRia yfdor :-
-: ‘’kaaraant masculine :-

A @Rm)  al, wy, Saint.

LCES (Fufa) e King.

gty =) Y. Saint.

IR (Ql'lﬁﬂ) L& UL GOLA, ild-ua. Bhagavan Shaantinaath.
8| pilFarandi Q)



-t ‘F'sRid onypislEdl -

-: ‘T’kaaraant neutral gender :-

AT (af) gdl. Curd.
TR (@R) well. Water.
-: [GAuer :-
-: Adjectives :-
Ir=fo (srnte) sauddl, Hul. Ignorant,
Foolish.
CIEE T (TFw) Gegre. Best.
gzi% ({Bﬁ!) @’i&l. Smell.

—: ‘A’ sRid yfEa -
-: ‘&’ kaaraant masculine :-
Nl ({,[UT) ol Quality.
—: ‘'sRid oyRis(Edr :—
- ‘A’ kaaraant Neutral gender :

Hforouy (3otiof) 1YL Indigestion.
1D (=) %, Lunch.

-: gl -

-: Roots :-
3 + 9 (3@ + w=)  uasw sdl.  To insult,

§YHIM 59, To disregard.

1| (@) vid, ¥4g.  To eat.
% (wr=g) war 54, To obey.
qouy (aufg) e, To praise.

—: ofldetl AISAVG] dY¥2icll 52 :-

-: Translate the following sentences into English :-

FZON AT IO qUoif | qfRs afe= 1 gewte |

fad wasn vt i< | T I GEr |

Jforodt sEe i ke | g afgaw o 933t =g |
o ogfd Ok d 85 | Jrforen @afeon aqui tEu=T |
yorst Sfeg awa aifof | St o Jor s |

PRAKRILESEA ot ©)



UOIG-4 @ STEP-5

—: I5Rid YfGd1 vial IsRid onjus(Eidn -
-1 ‘¥’ kaarant masculine and ‘T’ kaaraant neutral gender :-

I5Rid YA Heudl F5Rid YA Rl A THRid 1us@AL udl 35104 asiiol wd wnal.

The cases of the ‘S’kaaraant masculine should be understood according to
‘T’kaaraant masculine and the cases of ‘S’kaaraant neutral gender should be understood
as of skaaraant neutral gender.

- ¥ SRia yfdodr :-
-: ‘S’kaaraant masculine :-

TE (T6) > Teacher.

CREEN]
Plural

113

EERE

, T&OL.
, T&

Z’if’ii

-1 3 SsRid onyRis(ddI :-

-1 ‘I’kaaraant neutral gender :-

HE (qa) HY4 Honey.
A5, EREER
Singular  Plural
T g, TE
1) b2 bR
agarll el Yl 3ul TsRid Ylaol 76 wd axopaL
The forms of the cases 3rd to 7th should
be under stood according to ukaaraant
masculine. i.e. guru.

T ! weg, W !

- 2!06\ )
-: Words :-

—: I5Rid yfdar :—
-: ‘Y’kaaraant masculine :-

ssauq
Singular
9 T TE
dm T
3 g e
¥ q9efl e
4 = e
R ) B (1
o waHt  ERw
qqEn 2 s !
wW @ u
T (@)  Haud.
oy (WefE)  udsL

Animals.

Meru,
a mythological

mountain of gold.

Omniscient.

—! SSRid oyuslda -
-: ‘I’kaaraant neutral gender :-

(31 iy
my WA
(@

Tears.
Honey.
Wealth.

—: IsRIid [Auer -
-: ‘T’kaaraant Adjectives :-

O (FAN) 449, Grateful
GusiA

BB,
qE (@ El'gl;, H\lé. More, much.
g (®9) Mg, ud. Little, Small.
— AS5Rid Y@ -
-: ‘@¥Wkaaraant masculine :-
a3 (ER!T{) wdoudl. Favour.
g (§EE) ey, ¥dL Relation,
Company.
TR (HHT{) AAUIR. Universe.

B 44 4%
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— ASsRid oiyRus{ddl :—
-: ‘’’kaaraant neutral gender :-

TEL (wE) A3N. Shape, form.
qra (1) JIERR Rule.
e (aer=) UL, Help.

—: AsRid [AAver :—
-: ‘d’kaaraant Adjectives :-

HAR (GTHT{) HQ%ES, AHR [Et'ui. Useless, futile, meaningless.
Ea0 (@w<t=m) EECTRCIDES Worth doing.
REEN (raeh) AL SR, Propagator.
T () wui, sul, Fool, Unintelligent.

- EligRA) :-

-: Roots :-

TG (3 + @) wwmd, Wwe 4dl. To taste.
W () ®ad, To live.
T, 14 ([ = 339) ‘-k&gi,. U\lsﬂ. To leave, To give up.

~: ofldall disAgj Jyvzicil S} :-
- Translate the following sentences into English :-

FIAOUON e T 6T FAAL | 37 qEol qEeer Sar |

AT A TG | T QOO ST WO {&d A AMor |
TN e qravRd e ard | Y AIE I e |

d ST 7 gar 2| Y W& 94 A &3 |

AU AR AR AT |

-: olldall disAlg] Miga 52 :-
-: Translate the following sentences into Prakrit :-

MG U QAL drdl ye 6.

Saadhus are asking Aachaarya about the essence of the religion.
Pl gullHi usld 52 8, duil vigll .

Those who help in pain and misery are brothers.

ad gl e Sl wlasuw s2A ol
You are always doing Pratikraman with the Saadhus.

d dHau Gusuul 2 8 il 2RI 2 YA det 52 8,
He always goes to the upashraya and bows to Aachaaryas and Saadhus.

(Badl s al™dl -,
The Moon does not shine during the day.
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-2 G&d-s-lm .-
-: Past tense :-
ioplird, igeiial ud Y 2 adaainl Fa1 dea sl 8. 2 R wgild adyed A ddaariHl
@, &, dier ueuy Al ©.
Affix ‘€3’ (ia) is applied to the consonantal words of all tenses and all persons.

And to the words with the vowels at the end, the affix aq, 4, 8131 (hia) is applied in all

tenses and all persons.

. U + 3 = @S, A+ W =T/, A+ § =3, T+ &% = @A

wsan, oA

Singular Plural
9 TEW wher (srwed) et (areg)
R IEW T@er (sre:) T (3eEA)
3 o9 Ty (rrey) T (™)
9 g5 T, A8, e (da) e, A8, @ (sEi:)
R T4 W, 3@, e (sr:) T, 38, WA ()
3 oW I, ¥, WA (srdm) FH, 3, I ()

S dlgrtl Adyuell adaui onf w2 o 3ul WA 6.
iy (aasi) and 32T (ahesi) are the two forms of the root of the word - 31§ {as]) in

all the persons and all tenses.

- &gl -
-: Roots :-

TER (3m1+%) SULR $Ral. To eat.
EEA (ST + ™) el-dl aq. To snatch.
T (=) QUL 524l To sacrifice.
L ]S (o + gg) bu“ﬁ&ﬂ, C-l\lag. To roll about.
a1 (w + 3m) NLHE]:., QUIC{?;. To attain, To gain.
L | (™) 2%9;. To play.
rafor (Rae=) e AvAl. To have love and affection.
@, 8 (¥-49) é\lé,, aq, To be, To become.
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~: \§[da1 2AcE) :-

-: Masculine words :-

S (3rm) CERN ?lgi,, gd. Immortal, God.
HS (1) 510, UHA, Period, Time.
fire (3item) G-, Summer.
ENEDG (ffam) @dndl vid. End of life.
U (REEA) o, Alsd. Strength, Energy.
qaT (ranfE) AR, Traveller.
T () 2l Road.
fasrm (o) [qiaL, Seperation.
-1 ofy2151Ga1 2A6E) :-
-: Words of Neutral gender :-
R (3r13) AYd. Nectar
(A very sweet immortalising drink of gods).
TS (F) . Family.
L (Gﬁ) ‘«ll'gﬂ, g, Water.
™ () A Juice.
A% (=) dlun, AR M. Good behaviour.
—: f[aAuen :-
-: Adjectives :-
= (FRre=) AW, dlaa, Hard, Sharp.
| (wa) VASd. Devoted, Facsinated.
- B -
-: Adverbs :-
fu, @ (a1fw) L But.
T (=) usdl, UHA. First, before.
-: oflRdell disAle] JY¥Ricl 52 :-
-: Translate the following into English :-
fr 1o Rredm R efe ghrae A | R g R |
FHR T 93 HA | qarl B3t w9 gt |
£ Jurre st gieen g | o a7 e T Rrodie |
qU 3 AT FYON S | I qE TH A |
T g o, T oA A Ee |
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UOIG-6 @ STEP-7

— AIsRId 3, IsRid 3, F5Ria 1ME1 o) -
- ‘3’ kaaraant ‘¥’-¥’ kaarant ‘S-&’ kaaraant feminine nouns :-

-: Mcy2A :-
-: Affixes :- wm (@) ¥l Woman

ssaud sgaut PR spgaUT
Singular Plural Singular Plural

9 9| o 3,0 ™ T, ™

R q 3,0 ™ e, o

3 a5 3 2 L 1 @

¥ T3¢ q o, I LU 1LY T, ™

« g ]| a Al A

& Y T o, o ™ O, T

© aaH 3 g ™ ™Y

EIE o M, o L A,

g (3) 4ls. Sense, Wisdom. zeft (&) +l. Woman.
s blrgaAUTt PR blga At
Singular Plural Singular Plural

9 g Al gaen, 4. L zeftan, Tt

R dmn i gast, A 3t Tflal, TR

3 g EEH gafe ESH EC I

¥ TS RCLY g1, B sefior, e

w Gt gl gl HICEl it

& B8 ECIY A, g E gefior, gedoi

o aw G g BRI ity

HarE 23! gt gt ! 3hey ! Feiat, gt !
guy (93) *ua. Cow. a (\a%) wy. Mother-in-law.
REEEIE P wsQA bgAUn,
Singular Plural Singular Plural

9 9T o qopstt, auy L ¢ AR, AR

R o fopad, &op g AR, qwY

3 ag g e AR L O

¥ Toefl o[ gy, qy AROT, Ao

W Al Rl g wgd

& BE oy quu, dUpi AT AR, AR

© wH g RS ARE LS|

wE a9 Kk S QL il QUL
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A WU 7 2 T UAU AL AR UHA 2id 2l AR 824 AU B A SILAAL Uedd) QARLL Vit
AR eld YU B, Eld. T+ q = ™ (ramam), T + d = WA (ramatto) | 3= + 3 = g5 (buddhii) |

' 3f& + @ = 3™ (buddhitto) |

When affixes 4 and Tt are attached to the feminine words the vowel at the end of
the name becomes a short vowel and when rest of the affixes are attached to it, the last

vowel will become long-sounded vowel.

For eg.: @1 + § = ®™ (ramam) 1 + d = TR (ramatto) | I& + § = T (buddhii) |

& + 91 = &N (buddhitto) |

~: UGE) :-
-: Words :-
~: \fdiar :- oH
-: Masculine :-
AER  (AMYW)  2UAR, U818, Support, S
Shelter. fiz
¥ (@m) S Wish. aRan
an @R AR, Thief. S
gfms (i) s, Religious.
frew R (Fgo) SllRwe. Clever. AT
e (4iE@)  uikdl Pandavas.
e @ (fR) AR 313[5, In many ways, JUREE
spgfay. Various. T
e (R9w)  [(dan. Additional, )
peculiar. Er
—: 1illGd1 :- -
-: Feminine :-
= (=) U, Lady.
F@ (@)  dwwd WM. Kosha- s
Name
of a %
prostitute. ar
wmn (@Emm) A, uedl Wife. w
g (FW) yAay, Daughter-in-law | 3

E

3

E;

o~ —
g

i

(

—_——~

:

o
o

B

4
4

~—~
E
p—

3

——

E)

widaidl ™t

).

YA,

el
lacudl -1l

sl Al

anuld,

yadl
aqg,

qeuL.

Qu, yAdl.
- VYA ;-
-: Adverb :-
M.

ndll.

Gux.

1541,

1l

Draupadi -
wife of

pandavas.
Woman.
Love.
Mud, Soil.

a chaste
woman.

Wife of a Brah-
min.
Vegetation.
daughter-in-law.
To

Prostitute.
Bed.

Excessive.
Here.
Upon.
Sure.

Do not.
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-2 oildoll di5Alg] JYvRicil 53 :-

-: Translate the following sentences into English :-

AT I =R REET FEeT | FH AR TN ¢ € 9 7 @l |
T Avem @i | I Yo IR IERIA |

YAl ool Si9E ATy Sty o werwE sRft 1 afwst qon sura gEiy 9 T 9w@s |
qorE3Yi O = i, qen [ AT W A e | 91l /g UeiEs |

AU YEATE 99R, Iq0 T ARG SaR Ea dig oy |

~: ofldali disAlg] MIgd S :-

-: Translate the following sentences into Prakrit :-

SHIR s ustll sl gl 8, teacher.

The prince is clever in many forms of art. aadl v qzduid) siel ad !

ag, ALYHL tEL sl [audl 53 o9, Who is more important among Saraswati
The daughter-in-law does all the work of and Laxmi !

mother-in-law with respect. A, ddl 2 Wl3dl 2umu (@ wistdn 4l

(vl a\!‘z,-{l SN 2L Al A woman, creeper and 'pandits’ (learned

Pupils do not violate the commands of their people) do not look good without a shelter.

udIg-¢ @ STEP-8

—: |sRia Yo :-

-: ‘®’Rukaaraant masculine :-

fusw, e (Rg) MdL Father.

SELRR ol AAr,
Singular Plural

9 TeHl fuan, femi fasm, oo

R @ fasrd fasR, mem, Reon

3 qEA fasor, freon feRfe, el
¥ Tl s, faeon faswmon, o
« gt e, et e, e

& B3 faer, fosm freror, Rreor
9 aaHt e, frsfy faeng, g
Ty 2R, Mewr ! 2 fasm, R !
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—~: 2IGE) :-
-: Words :-

-: 0illéon :-
-: Feminine gender :-

gresm SIS
g3 (gi?q) glsd, 3,7[1. Daughter. qAA (qu) Hldl. Mother.
dat e
Ustien } (ﬁ'g"ﬂ'g) as. Aunty st (qrg'wq) Hifl. Aunty.
Oe=sT (Father's Sister) IS (Mother's Sister).
-: [aAuer :-
-: Adjectives :-
TR } (EE@) asdl, siid-R. An orator, Speaker.
aq

WGAHL TR WUl adl 9], defl TSR B A€l B dHL A1Ys 3812 G IASRIA, FSRIA $ TsRid
2L Sl dl At 3ul Widitl [&or uHel AsRid, ssRid 2 IsRid o, wlEa, wusf@n aseni 3ul uwel
3Ul AU 9. YR B TSRIA O drll 7T A I 2isadnl 3ul ady .

In Prakrit, the vowel % is not used. Therefore, whichever ‘¥’kaaraant words are
there, become ‘@’kaaraant, ‘3’'kaaraant or ‘I’kaaraant after some changes, their forms
will change according to their genders. i.e. ‘¥kaaraant, ‘3’kaaraant and ‘T’kaaraant

masculine, feminine and neutral gender words.

—: UGE) :-
-: Words :-
-2 yfdior :- -: 2illcGor -
. -: Feminine :-
-: Masculine :- »
] fmerdt  (Beerd) o wedldl  Trishladevi -
E | (i) 5QL. Karna. AL, Mother of
a (Tl) A% King. Bhagavan Mahavir.
TWwER  (WEER) wul Mahavir - 24th @v&  (@@=) 7 Blevt?‘nandfa -
R ¢ o other o
ot t.ﬂ%lsie. Jain Tirthankar. Bhagavan Mahauvir.
T 4.7, () l{\ldlg 54. One's own deed. —: [&dyer :-
- oiga-s-féial - - Adjectives :-
- Neutral :- LK (Fr) sy, Dear.
' ' T (yg) ™. Rotating.
() R Shelter. T (@E) Wy vlddR. One who

speaks truth.
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-: oflRdoll disAlgj JY¥zicl 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

RR AeE o s aRa &l | AU HISE T RAfvess |
a2 4 JIER YEUN HETEE "Il S | TR 7o Foon I T S |
TFHIE 38 AR HHATOT Sl RO IS UoRl ssSon AU TS Stda fUen gt |
gl 430 T A g4, TR @ T WO | RS Bl AT A0 SEA |
o aar Psfen 33, a8 AT 7 J6 Wehe 33 TN T=Ed g |
83 |
-: Aoty :-
-: Pronoun :-
- 4[aa 2 ygausla - - wAlQ -
-: Masculine and neutral gender :- -: Feminine :-
= (@)  og, waY.  All, Whole q=
d (@) . He, She. Gl
| @ % Whoever el
® fF) 4, sla What, Who. *
L Em) 2, d. This, that. |
TH (Tag) . This. w3t
< E| (s ol Other. 3
FTR (PR 54, How much. FA
a (@) ARV, Same. qwl
K| () \Q\Cij. Of east, eastern. q=
AN (3TR) Uﬁl‘-l:l;. Of west, western. {9
FRwr (i) E.[él'&l'j,. Of south, southern. e
JX (Fm) GTR'J.,. Of north, northern. I
qd (@) uid. Oneself qa
= (ad) uay), «g, all e (mat) wadl, el all
g b3, g, blgAA
Singular Plural Singular Plural
9 9T Tl T qAl A
R #m q= = N =
R ER | = LRI |q=ng GE T
¥ T3l T q qATY qTo
« G q=l A T e
& BH KEL qA |q=1q q=a
© e A LE| q= =g
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Wusldomi qzar 2 dr 2is wvn 3l w4 cudl Yao wwd T | - =g

In neutral gender the forms of the words of the 1st and the 2nd case is same and
the rest is according to the masculine.

1. Ad-HiAL HEEori 3ul adi el
1. Pronouns cannot be changed to addressing form.
2. & Ad-m-L QAL LA AR A Sudl AL Ul TEE Sisauniul wd 8. R WlAoml gz visau-Hl AT a 8.

2. The masculine gender of the pronoun ‘@ i.e. 'you' can be in three forms and the 9
first case is in singular whereas ‘@@l in feminine singular is 4.

—: QUGE) :-
-: Words :-
-2 yf&or :- awRE  (ARw)  dg, Like,
-: Masculine :- ddl HSR‘\'@. Similar to.
FAR (FR)  SHIR. A young boy. RN (3: ) é"{l Sad.
gRE (75W) YR\ Man. RE S (=) wgi WU Praiseworthy.
qul () 41, Rd.  Mind. wq (W) e, usd. Initial, First.
i (orif)  aild, ddin. Peace, gfgar (W) WAl $34. Requested.
Satisfaction. WAk (W) YRIUSR 53R Benevolent.
. ¢ ) i
—: woflfion :— fElsr (Rufm)  Gleg, wlasn. Opposite,
. Adverse.
-: Feminine :- N
_ TUTRTS  (IWOTRRY) ARGl 2udd. A refugee.
FMa  (FAN) sadl s An unmarried
e - iR :-
girl, Virgin.
et (3d) vy, B Earth, Land. - Adverb :-
. Y
- dga.&r(‘.i;)' - FAS (*aaq‘) 3:4[“13\ $5d. Only.
TEa () oldA Released

-: Neutral :-
IS (FTHRI) SIUMIL, Enjoyment.
MEsr  (AifE) an. Life.

- ﬂlgﬂﬂ t—-

-: Root of the verbs :-

e (W) Sl Happiness. AT () udd, To come.
g (@w) W Dream. 2 (&) i ¢g, ®ug To donate,
-: fauer :- . To give.
T .
- Adjectives :- EE K| (=rE+a) %’ald s:dl. To try
ﬁ'i (@) Al sdl.  To serve.

s (soFEd) Al Decorated.
wRE  (AEw) %Y, Like,
Rl W+, Similar to.
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~: oilRldli dIsAlg] J¥Icl 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

@ 7 d e, T R wm Ao | oW 9 g4, TEH 898 WS |
AR ol FIRR ST AT | AT JoU] g, 941 9 st @ |
A gieu s dfa 3, wom 3 @, FAY FETg Forg Feom stfer |

afe grafe g gedt SRR ot | RIS arell afoare,

F TN TIA HAG FWHIY A, wife gror i 7 afersy ow gRe |
| &0 @ gE T s | Al ARE q993, FO @ | aRg e |

-: oildoll disAle] MIga 572 :-
-: Translate the following sentences into Prakrit :-

dal Hl stet ¢ 27, suidl 2ud © 7, duiid g s e ?
Who are those men ? Where are they coming from ? What work do they have ?
d WA 2L SR 2 20 Ll wEL sl ) glar,
That man gave all the fruits to these boys and these girls.
WYS SIY S 7, A Y 5 AL Y ?
Whose book is this ? Is it your's or his ?

VL AAURUL Sl Dar usn & ?
Whose life is successful in this universe ?

% @ad 94 (Saa) uzy-ll 24 Y2 Dadl Sl 21 ¥ $Ha uAusEl Slu dd (Dant asn 9).
His life is successful, who lives like monk and a gentleman and who is always beneficial

to others.

YdiG-10 @ STEP-10

—: s :-
-: Aagnaarth :-
susuel § [Qeaed-n [Fuwedl Gualol si6 usi s2aML, U talddil, et saMi, susllale 2l
Sulul auria 8.
The verbs of 'Aagnaarth’ or 'Vidhyarth' is used to give command to someone, to
show faith, to pray, to give blessings etc.

-: s id [Geadon yauclas dcaAl :-
-: Affixes of 'Aagnaarth’ and 'Vidhyaarth' (Imerative mood) in person :-

eRPERE ERCER
Singular Plural
9 959 q Ll
R N 4,0 g
3 g5 E} q
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79 (79) sud. To laugh.

ssau SIEDR]

Singular Plural
9 g6 zag (@) § <. | laugh. zaq (Fam) i sl We laugh.
R gEY TR, &g, &9 (F) 4 ¢%. You laugh.  EWE (F@d) ddl sal. You laugh.
3069 g6 (29g) d ¢ He laughs. gag (#8g) d2l ¢ They laugh.

9. orild UGUA YuolEs Ut ALdL 3 GHAY 8. Eld. TA+A+Y = TaY
¥ is added to consonantal roots of the word, when person affixes are attached to
them. for eg.: Eq+31+Y = QY (hasamu)

2 uddl Yl g A\ el yd sl s a3 [Qseal aa 8.
# changes 3 to 31 or ¥ before the affixes of § and q1 of the first person. for eg.:

tld. TEHIA+HY = T9Y TAHIHAT = T
T+ = T QI = zar
TW+IHY+ = TR TGHI+HAN = e

3.2t 5 [Qed ueadl qndl 3 gid dl sl T lasel w6,

tld. Tg+A+E = g€ (hasah) 144l g4g (hasah)

If there is 3 after the affixes of 'Aagnaarth’ and 'Vidhyartha' is attached, then &
is changed to T.

For eg.: §4+3+8 = &€ (hasah) or &g (haseh)

.0 UUY ASRId Algild o QL 8.

gLd. T+I+o = T

O affixes is only attached to ‘3T’kaaraant words. For eg.: g4+31+0 = &4

P

—: UGE) :-
-: Words :-
-2 yfdar :- &= (=) [Rasz. Beneficial.
-: Masculine :- - ey ;-
EL (3) o2, U God. Ty (3m) 24l Here
SUIELR (gmanz) de{ btlg Lie, False. = (aa:) adl. Therefore.
e (&) C-llO{ Greediness. (w) 4. No.
qdE (i) Aelin, Satisfaction. fyoq () R, Q. Without,
-1 ofyris(didl :- Except.
- Neutral gender :- - g“gg,.n o
AR (WeERd) Walsd Bd.  Welfare of -: Derivative words :-
the other  fr (en-frg) Gowdd.  To stand.
world. . : e
ﬁ@ (ﬁ'ﬁ) [Rel sdl. To criticize.
- f?l-‘@]ﬂ_l?l = 1 (A7) Hl'icj,. To believe.
-: Adjectives :- L @) "ﬁc'lfi- To say.
a (AF) dlR"IR, One who
rescues.
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-: oilRlati disRlgj JYvRicl 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

TR vy fge | q Freen o w1 Freg Rd 9 gorg |

& I fqum et 7 @R | A qarEl qren A, § s W el
T s | TN Uik sifew, awl aog ReE |
aEE T @ | @E FAEo Y= |

T U ¥ worRd 9 94 7 |

YoIG-1 @ STEP-11

—: viseldt -
-: Numbers :-

—: 2Aunes AGE) :-
-: Numerical Words :-

T, O (7F) ns. One TeE, IRE (FEIE) AR Twelve.
q, 3, \ES] o, Two. awE, @ (esm)  dR. Thirteen.
o \E)) AR Three. I9eq, d9gE  (Fgee) Al Fourteen.
T ( AR, Four. qUUTH (uereer) uek.  Fifteen.
LG (as) ui. Five. qed (M=) A, Sixteen.
g (%2) £. Six T (A@es) UWR.  Seventeen.
a (a<) Ald. Seven. ETRA (arer@s) eR.  Eighteen.
g (3re9) 2. Eight. T A (9r) Al Hundred
S| () . Nine. W . (wza) 8%R.  Thousand.
90, T (@) gl Ten. FHg . (@%) avi.  Lakh.
TEN, TIRE  (THESM)  20UR.  Eleven.

1. T 2 L 3l A8 (o e © 2 e avedll Fa a8, gl 21 194) [Aeilsa-u spgaunnl
uE A UE WL 6 UAAL AL 89, Eld. TIE (eganh), TIVE (eganham).

1. Forms of T and @3 can be in all the three genders and it changes in the same
way as the word 'Savva’. In the fourth and sixth case of plural two affixes % [nh) and ug
(nham) are applied. For e.g.: T (eganh), Q€ (eganham)

2. 3 Al sz wotini Ul sigaAHL % Al © A o0l (ol wisuvil wu B. vt ALl 8L 5 nh
2§ TE UAUL QL 8,

2. From the numbers two to eighteen, the form of the‘wbr'ds are always in plural
and same in all three genders. Even to these words "8 and % is affixed.

QA A (Z:ﬁ) . Two. fa (ﬁ) A8l Three. E (ﬂ@{) YR. Fourth.
9-3 qEHI-H1AT g, 4, givor, 3o fafoor T, AR
3 da, e, AR dite THIE
¥-§ TIA-BH %I9g, qIog, A9E, A9 favg, faoe TI99E, I
4 g T, gon, fa=, asn fonl, dven o, THA
© a1, I g Y
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0 (Fe) WA g woedl sErA Ylu wLtl SsRid O, di
9-3 TEHI-FT 9T Wl 9T BaL ¥ wy 8.
3 dE 'ﬁlf? ‘ From the word ‘G2’ (Panch) to the
X-%, %Krc%ﬁ, B8 ‘E"E, W‘% word 3ZRA (Attharas) are ‘3dA’kaaraant
4 gy g, et words. And the forms are same like ‘Ga.’
© TEH Ty (Panch).
—: 2UGE) :-
-: Words :-
-2 yfdor :- a (@) ALl Stars.
- Masculine :- - d}i%l&ff-ial e
FHRAS (W) W, Kumaarpaal. -: Neutral Gender :-
(frar) - @, Bl'.lagwan aEyw  (gfae) fdad. Religious duties of
(Tirthankar). a monk.
w () ?’% Country. T (AWE) WA Sky.
W (e M, B!’lagwan. famor  (Fafo)  wla Salvation.
= (frz)  [g &t Siddha Bhagwan.
. aoflfGiol : - eigAl -
-.Faol fGiar <~ - Roots -
-: Feminine :- .
i 1| (330 i‘!ig. To see.
Age  (Gfagan)  @asul (?o‘mpase_;mn to T (areg)  wad 32@ To obey.
living beings.
~: olldeli dISA] Y¥RiIcl 52 :-
-: Translate the following into Gujarati :-
Sl TIUE FWOMY J0 43 | FARETR! fFEl TERey 38g W9ed e |
T yzar R Fen arst | TR g 79 T e froan T=iE |
T2 WA Rl 7 q i | TR 7S |
R wwEa e FR Ween gaf | TH U9 AgEN |

~: ofldeti dISAlg] MIFd SR -
-: Translate the following sentences into Prakrit :-

2 adldi Alg wion, d2 dlewgy, Ug: 30, s 4w ©.

There are 14 mango trees, 13 Neem trees, 15 banana trees and 12 Champa trees in this farm.
Bl 89 gcdl, Wl ¥l 1d dral WA ©.

Jains belive in 6 'dravyas’, 8 - karmaas, and 9 tattvas.

QL VUL 20UR Y, 2R Y, ATR sl A 8.

In that farm 11 cows, 18 buffaloes and 17 goats are grazing.

A5 Brucaini 22l wamsidl awl wAl ya 52 9.

Lakhs of people are worshipping thousands of idols in hundreds of Jinaalayas.

uddl ugdfdsut cpordledal 2 A, A 2w, 2us wlded, dAldla dig- 9.
In 1st Prakrit Vignan Balpothi, there are 8 Mangals, 14 Dreams, 8, Pratihaaryas,

24 Laanchhan as.
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YoIg-12 @ STEP-12

A 2 FE A AdUH 6, d-U A% (Aol s uuil Ul A .
| 378 (amh) and you g% (tumh) are pronouns. They are of the same forms in all the

three genders.

g () & | % (359 d. You.
ASAA  GIgUAS] A 5UAol GIgURIol
Singular  Plural Singular Plural
9 TEH I, ¥ A, AT g o =, T
R A, W w2, T 4 = TR
1@ WG, W o g R, Rk
¥ It A, W@ IE, E w® W™ gemT, geT™
W G WA, WIS ST, TSl gosll, IS NN, RIS
RER W, W A%, 3W™ T T gem, g
o Ul WZ, WA IRy gqg, aq g, 729
-: UGE) :-
-: Words :-
-: yfdidr :- Sam (Surgm)  Guiol, Upanga.

- Masculine :- w.iq (@W"?-T) @8%2{. Chhed-Grantha.
wm  (EEE) Wl Soul. e . eyanna.
Tg - (TgAEE) sasl We.  Man of | SERIY 6 SN N '

( cain y . o diege (A -ileya. Nandisutra.
egory: AR (AENTER) Afuldlan. Anuyogadwara.
S| (FRo)  woL. Leg.
I (AWM) WA, MAM. Scriptures, -: [QAver :-
Agamas -: Adjectives :-
T (STE) Busez. Obligation. oA (AeEe) Wy olld2.  One who speaks
qurH (o) AHRSIR. Salutation. the truth
™ () 519, AN, Anger, Rage. [EES  ([|ES) 40U sa). Of many fruits.
~: ofyjaus (o1 :- - VIRAY -
-: Neutral gender :- _ Adverbs :-
SR (@m)  glRa, ¥d.  Universe. Bror (@) sl Sure.
ik () Hd, 4. Faith, Relegion. d (@ ue, [z, Determination.
ES @ @ Far. TRew (T ase s94. By holding,
L (@) W4, ddad. 'Mantra’, by accepting.
Secret talk.
3 (stgm) il Anga.
arpLAyaraehQ)



~: 2ilfdor - - engRAl :-

-: Feminine :- -: Roots :-
gt (veeeier) Ukaidle  Forty five. = (3rd) yq. To worship.
™ (2) d%@. To swim.

~: oflAoti disAlg] JYevic] 52\ :-

-: Translate the following sentences into English :-
$H 7o ey, 39 9 o AR, 3T TFAAI &, FEwwmi| T Atw 1 qorrdiEr s | |
g | T sow et & A1 | T IAAU TN W SE FAA |
TRY T A AfA ? | frze R WA g Tomn B EwSt AT
2 qg | g ROV [ MRS TE_ A FER qd | | JRE | T T |
R wafty omeEg S, IRA AP, B BaRdn, | g U RiRE, 9 o Il |
T YIS, TR JOgAE, ARgH-STSRERE g 9 B T

ualc:i-qs ® STEP-13

-: @ifirRasI0 -
-: Future Tense :-

- eifdrasinel Yypualas uca :-
-: Affixes of person of future tense :-

2 EEUL GigYcl
Singular Plural
TR =, Wi W, Ty
2 Yy i, wH Wz
3% yu s, WU Wi, =
7g (29) ¢ud. To laugh.
A5UJAal GigURIal
Singular Plural
1al Yy T, o, efet, shem  eRveRTl, TR, eRET, EAE
(zfoemfar) § salla (eRemfir:) il ¢l
A Yy T, e, TR, e ERE, T
| (zfreaft) d suz (zfrsaa) asl suod.
3% Yo e, eiaw, e, Wy eftwar, sawta, efvws, s
(zRreafa) d eud (zRreaf) dail sual.

1. clamsiul oid aiga yanolas del @sdl 31 3 5 T A 8.
When affixes of masculine gender are applied to consonantending verbs, then 3 changes to § or T

Bl WO 4+ A + W =N + 3+ W = WO | 99 + H + & = N[ + T + & = O™
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—: yfcion :-

-: Masculine :-
g () g%l an evil person.
~: 2il&d1 -
-: Feminine :-
FEon (3T Y. Worship.
= (=) (ReL. Criticize.
3@‘”‘" (Sﬁ'q'l) YriH. Full moon.
—: oiyuslcor i~

-: Neutral gender :-

ISECEAYI (%EFIT*T) Aude. Chaityavandan
_ (Prayer)
()

W UAAR. Lake.

-: [aue :-

-: Adjectives :-

-: oflAdli dI15ANg] I¥RUcil 52 :-
-: Translate the following sentences into English :-

€ GO gEl AR, awl e e |
3o JIEdl Fae ekt |
T I AT, T T A AEAE
mﬁﬁfﬁmﬁmﬁfﬁmrgl

A o BraE, AU W e qEe |

gﬁﬂmﬂmﬁaﬁ‘amﬁwﬁl

a3 (@fm)  wl, €. One who have
has renounced
everything.
D] (@@)  Gun ¥4, That which is
' produced.
L ('R) WY, 6&"@ Other.
- VY :-
-: Adverb :-
w3 @R) o If.
& (7=) @, dul.  There, In that.
-: g -
-: Roots :-
TE (wg) asel 59, To gain.
o1l (am) %4, To go.
ey (R+®) [8r R4, ¥4, To move from
the place on
foot, To go.
faoAfemil SEu RIS AT |
g% AT GRIN EE |
qt ard sfe, a= ool IOl IREE |
HISWE [UeRY 9 g8 Roneu akewnm,
fergdent 7 FRe |

—: ofRleli dISAlg] MIga 52 :-
-: Translate the following into Prakrit :-

¢ Read Guea sdla

I will preach to the pupils.

a¥ 9 a3 a9l wYdL Hig Haasll.

You will achieve heaven or Moksha
(Salvation) by religion.

o sl Wdidl (Hew 59 al yoll ady.
We shall be happy and prosperous if we criti-
cise ourselves. i.e. see our own faults.

§ wiry wSy, wRwaAdl ydl 3 yn sda, i

apar, g 549,
| will go to Shatrunjay, Worship the idols with

flowers and make my life successful.

adl ol ugd [@sur ouvmt%&m Ala v, Aevui
waglla voal, Al d2 uaal Mgl 2§ 8d AR
wRaudl wgd susi Ulka 2.

You have studied 30 steps in 2nd Prakrit Vignan
Baalpothi, 19 steps in 3rd and 13 steps in the
4th Baalpothi. And now with practice and effort
you shall become a learned person (pandit) in
Prakrit.
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-: yzaell Qe :-
-: Supplementary Section :-

2 yraell [Qeuomi wadaiziul grudd wigd ausly, Axgd-oRidl dan derdl sl Wgd-izgd 2l
6. el [Qeneflatid uld s3a asul a2 8 5 wia 8. d el asw.

In this supplementary section translation of Prakrit senences into Sanskrit-Gujarati
and translaion of Gujarati sentences into Prakrit-Sanskrit is given. So that students can

verify the sentences made by them, whether they are correct or wrong.

waig - il yeaefl
Supplementary of the step-1

~: Miga dislell 2iga-dwIdl-gadla qaisl :-
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of the Prakrit sentences :-

AAE: e D |

s Rad ey »ud 8.

Aachaarya is preaching to a scholar (Pandit)
o & qeaty ? |

d SH Y e ?

Why are you getting perplexed ?
HE U AT T |

§ wudl iy, 88 52 8,

| protect the soul from sins.
A HEETON o 99 |

girdl suasi yeu afd 8.

Righteousness of 'Shraavakas' is increased
by their charitable deeds.

STHTHHOT: AT T8 |
AL 2leHL 8L SR 8,
Saints (Saadhus] are protecting their souls.

sfeoe ag4 |
aul dladl aal el
You are enhancing yourself by good character.

T AT YA |
alst de-udl Hau .
People are worried by the pain.

udIg-3ail yaeil
Supplementary of the step-3

~: Migd disAlell Aga-Ricdl-IBan gisA :-
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of the Prakrit sentences :-

& Fm |

Yol 1y 53 €,

A fool is getting angry.
AEF: T TBA |

A4S €l 24 69,
Shraavak is donating.

T F9: & TS |
Ul ad WAL AR$HL A 8,
Man goes to hell by his sinful deeds.

faren: s g |
[l suq w2 w69,
Pupils study for knowledge.
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SHHAT AEH: & TBi |

Guisiuell suasi ar o .

Shraavakas are going from the Upaashray
to their houses.

Rrsare TN el At |

[yl qudl seum 52 8.

Sermons of the Jineshvara brings bliss,
happiness and prosperity.

qfoedn: Ay A gEi |

Ul3dl quatiml Yo .
Scholars do not get perplexed or confused

in studying the scriptures.

—: Jv2ld] dis2Aeall Migd-Agd qisA) -
-: Prakrit-Sanskrit sentences of Gujarati sentences :-

dra e 7= | (@ o) |

AR S 1 awaERl TR | (AR v T qHEERO ) |
To! Roeaw@ g4 s | (T PFead a9 gea) |

g e fur i | (T T g i) |

A A ATFEE, A g uE | (T EEE e, @ 3 arei) |

wig-¥dll yaeil
Supplementary of the Step-4

—: Migd disAall Agd-Y¥Adl-IBan aisA :-
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of Prakrit sentences :-

FA9: AEE O JUAE |

slal -u Rl asid 52 ©.

Poets describe virtues of kings.
Jal: Faa: 96 IUA

Aol wadl szl 4 dad ©.

Poets receive wealth from the Kings.

ot i iR oA |
vyl well A gat €.

Water works like a medicine for indigestion.

HIT@ A9 AR 394 Wk |

ool @z wiell 2144 69
Water between the meal is as good as

nectre. (divine immortal drink.)
T S e oAt |

YR Beyre msad wa .

Monks observe excellent celibacy.

yfegan: =nd: T g |

Rl cul@efl Hond ).

Scholars (Pandits) are not worried by dis-
eases or sickness.

T Y e |

spnst sl vy ©.

Children are eating curd.

Txﬁ: IFE: =: AA TS |

A2 SR Ald-uaq gUR A 9.

King is going to the Jinalaya of Bhagwan
Shaantinath.

e AR aE R |

sl Sadldl audd savml 6.

Ignorants disregard the preachings of the

omniscient.

AR o T R |

aidflmi A s 8.

Yogies have best knowledge.
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waig - uell yqeil
Supplementary of the Step-5

~: MIgd d15Aell RAga-Yvzidl-FBazi arsa :-

-: Prakrit-Sanskrit sentences of Gujarati sentences :-

FEH UE G qE FwAA: |
Busied 2ngriR Wl $Ha Al s2dl.
Always keep relations with those who ap-

preciate obligation.
yEUe: AY @EN |
MHAL HA WM .

Wasps are tasting honey.

g frrE e e qid |

sl Prguad- deuast siu 8.

Aacharyas are the strength of Jainism.
= S fF gt ? |

d R Wiy Y5 o ?

Why are you shedding tears ?

A=Al g AR A |

weflzle a4 well 8.

Water is the life of living beings.

¥ U9 TARA S |
w3 2l wdeudldl odlai ¢l

We are living by mercy of the Lord.
T MO AR HORE W|E A A |

He Wl AR AuRY a3u Al el
Ignorant/creatures do not understand/the

fruitless nature of the form of the world.

Y W A A4l
AisiHl gl Gan 8,
Saints (Saadhus) are best among all the

people.
YA gA: 4 A W |
A Yoyl Mu slell 4l

Saints (Saadhus) do not have fear of death.

—: vl disAoll Miga-igd diIsA) -

-: Prakrit-Sanskrit sentences of Gujarati sentences :-

Ao g aarg gk gl (e e awt g gesta) |

THAY RS Fui, J dud oy (3:8Y A A Fhi, A T afw) |

g el wE aan uftew #E (9 g w8 a9 il 59) |

| e Soaml B, JERY gRm 7 dEn (W Fer sae Tl S A T awd) |
ot 37 7 g (A 375 7 Q)
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wig-sail yraeil
Supplementary of the Step-6

—-: MIgd disAall gd-Ridl-PBay aisl :-
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of the Prakrit sentences ;-

MR FS RFeAw e efes: 3R g |
Meusinni uAs dy ad vigd goll aul.

The Farmer became unhappy in the tremen-
dous heat of the summenr.

FHER T T I |
SRIR HRU HAL tirledl.
Potter had made many pots.

#E e farm R sEg |

§ Marr Quio a3 gofl 2l

| felt sorrow by the seperation of my fa-
ther.

T A RN Y AT |
uddl A o MY gl
Formerly we both were brothers.

Y Jgeq Afag, e oWt T ey |

d wyd lg uaL 242 - .

You drank the divine immortal drink of the
nectar, but you did not become immortal.

WERAY 9T 3T |
YRL5H a3 A el
He won the enimies by heroism.

AT EfE AT STy |
naflaA vigad Wl yeal.

The traveller asked the road to the farmer.
o Sifdara A e | SEEm: |

d Wi ugl ueL vedd asat 4 Wl

You never accepted theft, even at the risk
of your life.

T4 oo qd o |

W, Uy, wAdl oy wea

We acquired religious knowledge, faith from
the Bhagwan.

waig-wail yaeil ‘
Supplementary of the Step-7

- MIgd disildi Agd-dAdl-IBan s -
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of Prakrit sentences :-

I A9 JA A0 FIRT AW |

sl deur qeumi [y Ad gan edl.

Prostitute Kosha was specially expert in dance.
T el W |

il wiedlul 24 .

Women are playing in the moonlight.

qrogari Wit Sdl |aty Sy Se AERR AR |
uisaldl @l Glugl ol flaiiui Grm verdl edl.
Draupadi, Wife of Pandavas, was the best
of all 'Mahasatis'.

TN Y HE: Af, a6 e gl W 9 et |
araufviid ug dsued 8. ddl el A Wl el AR
8.

Vegetation has also got their inherent
'Samskaars’'. Therefore, it takes its food from

water and soil.

T AL IR, JA: T 95 IR A Wit 31 |
Al Yotag Bur i agrll iy Gur aal e ©.

‘Mother-in-law has lot of affection for the

daughter-in-law, and the daughter-in-law has
lot of affection for the mother-in-law.
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M qF: A 9 oS 9 7 el |

S 25 il g1 A sllag 2ae sl Al
Women who are overpowered by passion do
not protect their family and character.

;S T STiReq |
AL cusadl qadll eiadl dld),

A thief snatched away the Brahmin's money.

qTifeh: WF: 99 gEAl 9 A W9 |

s W aA-dl gleni adql QuaL sdl -l

A religious person does not sacrifice the
religion for increasing wealth.

@ AAA TG |
oins wAdHL 2l 6.
Child is rolling in the bed.

—: Jv2icl dis2Aloti Migd-2fgd disA) -
-: Prakrit-Sanskrit sentences of Gujarati sentences :-

o Rfverg Forg Pl (Faw: fafearg worg o) |

vEEl AR TS FoTS FOTQUl g (T 3 |atr S e ) |
dran TSl Sons A sEEERta (v JEe S A sfoeRAt) |

YOI SREWl T & 53 (W@ JEH: T H a49q) |

Tt o A T e fon 7 9 (B o gfedn: T w9 aveq) |

, wig-col yraeil
Supplementary of the Step-8

~: Migd disAlali 20 d-dYvAdl-Bazl aisA :-
-: Gujarati-Sanskrit-English sentences of Prakrit sentences :-

ferdiea fum Rand: = rvaq |
Al urdla-u Rt Riged a0 ol
Father of Lord Mahavir was King Siddhaarth.

BreerRE [ T AR T AR A S |

Rracuedl 21 gardet susmell uey weidl-l Wl sdl.
Trishalaadevi and Devananda were mothers

of Bhagwan Mahavir.

@EHN: ¥ WAR WA A R qe e e
Wl Al 9 A watd, UF: 09 O RO |

wdirit 4l ad 20 AARML MudL ezl gL il
Rt cuSatl o1 2 yoll ), 215 ad o wew 8.
Religion is the only refuge of the creatures

roaming in this universe by their own act,
but not mother, father, brothers, sisters

and daughter.

frg: T fageen gf, a9 Wg: 9 @ g 3 Feaid |
Rard o1d 2 58 244 Wl sidq 21 well A w58 8.
Sister of father is 'Foi'. and sister of mother
is called 'Maasi’

TR 9T Al R |

A0e (Sl ucll Gur e 2 8.

Sister-in-law is showing affection towards
her brother's wife.

QU WA FO0: A I A |
gl e s8 A% Gru gl
Karna was the best among all the donors.

IO AT 3T T Wi |

AP S qoU asien sid 8.

Son-in-laws are very dear to their mother-
in-laws.

AG: B T qY ASHd |

etz Wl 91 drdlg sudt HA,

Students gained the knowledge of spiritual-
ism from the learned.

T AATE: HAR |
dsdl A GlAUR SlU 8.
A speaker is a person who speaks the truth.

PRAKRITAE porn @



wig-coil yraeil
Supplementary of the Step-9

-2 3igd disAetl Agd-yvAdl-Ban ais :-
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of Praarit sentences :-

3 A d i, 3= o a9 6=

2l uRl dd AHR5IR 52 B, B vt SHa adul .
Deities also salute those whose mind are

always in religion.

QAT O FEEEY Sy AR |

ol JRIHL waud Gan 8.

Celibacy (Brahmacharya) is the best of all virtues.
q g:fgasg: S i g, SROTEE =@ @i,
d: ToN: T gl HoTFEAT AR |

B2l geofl weilAl wifd 20l £ x4 220 2udad a9
53 8, d yul ad u yad) aiedl 4 ©.

The world is shining with those who give
peace to persons in pain and distress and

protect those who seek shelter.
T T o R S FMHNI i, T & A qE T i |
%y g3l QoL 53R 55 stuHlPlA Ad 6, d sUR

yal Yol Wl asdl .
Those who give up religion and only enjoy the

pleasures of life, never attain happiness.

gl F ANl g9 @At wey |

ud HadiHl udq Haa .

It is the first auspicious of all auspicious.
¥ U AR, a9 ¥4 fulid wald |

o yeu-l 1 Ad B8, AR of [Qudla a 9.
When righteousness is over, everything be-

comes adverse.

FUN [arg Forg Ayen R |
s ol s il 8.

A young girl is clever in all arts.

Ao AT FA, FOAT q AT S |

B Bl USRI WAL 52 O, d 56 U dal Wk Wad 6.
The kind of effort one makes, begets the
fruit of the same kind.

-1 JwRid] disAali Miga-2Hgd disA :-
-: Prakrit-Sanskrit sentences of English sentences :-
7] 9o & dfq ?, &l wret 7, df 7R w ey ?
(Z¥ s & afw 2, Fa: st ?, qui 6 ey ARk ?) |
| JOn TR T T T oAt TEE WO TR
(@ T T qOW: ;T TMSHIH: T HS 31T2q) |
TH Qe S i 7, g a1 ? (3 gWE S| i ?, 9 | @) |
Ty AR FE AR qeo Aty ? (Reg qaR w1 A qwed aRka ?) |
W fdq wowon gREN g fafw, Jt 7 @ el 83, a8 s @ 9 |
(aferg Al e g7E: 9 dakd, 3 9 G ROER @i, T S qeed i) |

MP L7 araueRQ



waig-aodil yaeil
Supplementary of the Step-10

~: Miga dislel Bgd-¥RIdl-IBan ais) :-
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of Prakrit sentences :-

7aq 3 foreed |
dd x1dl Gou 2wl
You stand over here.

e T [ 91 A 39T |

§ Hérd QR 4 Huadl 4.

| do not achieve wealth without labour.
/A A3 |

A1 vllag AS.

'One must speak the truth.

YIERE A I3 |

d Wig 1 vla,

You do not speak a lie.

T4 T 9 WoiERd 9 1[G T |

WRRAY At By 2 urdlsd [Basidl ollag A,

People should have love for truth and should
speak what is beneficial to other people.

® e w9 w1 %%, Rd T g0 |

d 1912 514 A 52 ud Rasidl uimn,

You just don’t be furious, and listen to what
is good/beneficial.

q: QAN areh: AR, aq 3k W g |

% Al dir-R 8 d $al 4 Fel 4 s

You do not abuse the god who saves you
from this worid and leads to salvation.

133’ qftzan: ¥, qa: awane R |
adl Ul3d o9, W2 dra-l [QuR 5.
You are a 'Pandit’, Therefore think of spir-

itual knowledge.

Y N0 T |
Al Ay ald 13,
Leave greediness by satisfaction.

wig-aaail yqei
Supplementry of the Step-11

= Migadisiloll iga-dwIdl-FBa ais :-
-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of Prakrit sentences :-

SYEAT: AP AT T T |

Guieny AR AG2AA QAL 20 69,

Upaadhyaaya is preaching/discoursing to
four Saints.

v e R Fanf e |

-

win uisdl RigliR Gu wia waa.
Five Pandawas attained salvation on
'Siddhagiri'.

THR qAAT T W TR 99 |
AUSAHL A w2 Al ARL ey 69,
Seven stars of seven sages are seen in the sky.

RiEn wEe: rEFdty: dEan wara |

Rig ot 208 suell A—d siu 6.

Siddh Bhagwan' is destitute of eight
karmas.

FANS: Jq: ALEAY IAY AEEAR] AN |
SHIRWN AN R sAML agul unudl gdl.

King Kumarpal had fostered 'Jivadaya’
(Kindness to living beings) in eighteen coun-

tries.

TAR A€ TN AN T afean: P agidafe |
AR s U v 6 W AU BrAu ded s
Four, eight, ten and two like that

24 Jineshwars are prayed and bowed to.

TAM AT |
AR Ham 6.
There are four auspicious things.

qY: 9 qH&RR: |
VL WY AHSLR,
These are five Namaskars.

PRAKRILAPE A pori O 33]



—: Jrzidl dislati Miga-2iga AIsA) -
-: Prakrit-Sanskrit sentences of English sentences :-

TR oA T9EE Sfa, v A, UvoRE FASiel, IRE AU |i |
(caftrq Sam agear amm:, Fdey Fra, gsRe #Te:, ae FuE: aiw) |

UM © TATO, HE HPAE A9 a<lg =i |

(S wZ F=nf, T FWiE, 9 A a) |

afer e TIRE AUiel, SERE AiRdien, AR S = |
(AR 83 THEY 999:, AEREY ARE:, §Wed S W) |
wayg frnedy qewel qRWeh S Jon S |

(g RFTeay wean: uiaA: sam: S9SN |

TETE TZARFOTESAdls SEaTeil, T9ed grunt, #F TiReE, Jedm Suon afwd |
(werral AREATRETH-ToNl JEHFel, g @, sremtaedit, agidufa: sweiv af) |

-: ¥is [doile :-
-: Numbers Joy :-

9 It ] - a 'l & Ic

E] = 3 - ™= ) 9=

© a9 & - = & x4

9 EShs ) - |0 9 |Td

R = ' 90 - | 9 AT
99 TEd 99 - QmE 93 avE
93 a™ 9% - a35d 9% TISEE
9% quoRy 94 - quoReE 9% qUORH
9 AL 9< - HATEE Ro Fran
I QIO 9 - oA 29 TEqar
29 wrEEr X - AT R E1E75:01
23 SELLU 23 - adrn 23 BELR
IN oA E3 - BT Qe aTETEET
Q9 Faraar ]® - TETETAT LR K ERI RG]
R oY 30 - i ERS Frar
29 T 29 - TEERdET 39 FTHHAT
33 i 3¥ - TS ER =T
3y qoreiat EEY - qurtiET Rt [
3 T 3¢ - sr=dran 3¢ srgdaT
R TOTATS AT ERY - WOTEATSET 3% IR A
*¥9 TS AT ¥R - ATATS AT LAt TSAATSTT
¥3 S 3 - TS e qorgTaT
@ qUERTSIAT g - SIARTAT w BTAERAT
A oAl 9 - TSI R 4C) TATST
CA QIOTIOOTTAT wo - oot @ FoTOTET
%9 TEToOTTET %9 - WTYOUTTAT “3 agoon
w3 Rraoomen UR°4 - FSHOUMHT «¥ =erouTy
w qqooTrAT g - qUTYOOTIET @ gorqUoTy
“© TAAATOTTAT we - IrETIUOTT & o afz
w® L) B3 1 DR - oA &9 TaRae
&9 wrEfE &R - arafz &R [z
&3 dafz &3 - aafz &3 aafz

Kl MPLeFaraureiQ)



-t SHAUNAISE :-
T Aot i, Oy O dafs (9-53) 9 R S gRE, A Sl A AN &g, ag A @ e o
IS, % T JFEW AT Fol, AT AT N, 91 A& g I AfvrrE |
e - [Aagei (R0) aiiteh, @ aEanE, Tz @ abti afy, T3 AfE SaR e (¥) afy, Tz
qftrz Sal dieasi (98) sifey, amor AYE IwTor TS IR 3 (R0) FE

-: ¥is [AollE :-
- - Numbers Joy :-
9g - TS 3R - T

< - g

3 - = 9© - awE R - foriram

90 - T 9c - TRA ERYS - =T

99 - T 9% - TIOTEAT aw - gorefrar

9 - g Qo - e 3% - sq

93 - aw 39 - TFFIIAT 39 - i L1sl
9% - 1[4 S - E1C181 3¢ - rzd

9% - quoTtE 33 - BELH ER - L1\ R ) B3 |
Y - I R - EIE 18] o - FaSrar
e - qor S - qoTERAT %9 - TFEAATSTIHT
E3 - s RE - ST 3 - T[ATST

E3C - FATNAT Qe - [T w3 - s
Re - SEC I Re - rE=dE CR - TFIST
R - qIpoTAT S5 - STIoTET wu - QoS AT
R - i 30 - e % - AT
39 - LK1 39 - TR *© - TFaATSTrAT
%o - TarSan ¥e - AE=TaTS e - ST -
*9 - TFFHIATS AT ¥ - SOy ¥ - FIurqUon
¥R - IS rar wo - =T «o - quoTET
3 - A>T %9 - TREYOUTTHT w9 - e
LA'S - ISATS AT ® 3 - EEiy || @3 - ZOooTTAYT
¥ u - qQUTATST @3 - raqooman %3 - AgooT
& - SHATST w¥ - TIFUoTT wy - TSATOTTAT
¥\ - qTaTarSrar wy - =g i - QUTTeOTTAT
wg - o % g - TOooTAT w g - Soqoony

w9 - FTarEreon 9 - TAYIUMEY %\ - HATATOT
«< - STETUoAT Qe - SIED | ®e - SIEID )]
w< - QorafE « - IIoraz @ - woTarg
go - afrg go - afg g0 - afz

&9 - TFFAE &9 - A &9 - aFFare
&R - Frafg &R - a[ats &R - TR

&3 - aafe &3 - dufz &3 - aafz
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waig-adil yraell
Supplementary of the Step-12

~: Migd disAeli Agd-dwzidl-IBaz aisAl :-

-: Sanskrit-Gujarati-English sentences of Prakrit sentences :-

T 7 i, 38 9 7@ i, 3 ogRaal i, wEreE
g @d Wrg ey w Al |

LU O 2 2L A B, 3 WUl S5 HAQuilA
Sld 6§, YR HelAUVA dl 2y oold Widig o 6.

This is mine and this is yours is understood
by lower category of people, but for mahat-

mas' whole world is their own.

T O & AR 7|
AHIAHL Aag) sl 69 ?

Who is truthful from among you all ?

2 Ol | 99 RO IROT YT qE: A YR A |
& UGy ! AMIRL 4RQ1 AL @S uRw dlsl AR dR O,
Oh God ! many people cross the worldly

ocean by taking your shelter.

@ T TRy S, FE ST, ST SR,
T T, TR qEEET AfegR-AganER T 8
3f ey s At |

[yl Haui AB™IR o0, ou Guidl, & He Aul,
£ quAl, AR YAl lByat 2 uguldl g1 W 4,
N Ykl 2wl 6.

According to Jineshwar, there are 11 angas,
12 upaanga's, 6-Chhedgranth, 10 payanna,
4-mulsutra, 1 Nandisutra and one Anuyog dwar

like that there are 45 Aagams.

WE: | O SRIH g9 A Iy e |
8 apdtairt | g Gugadl auiz widl Gur 2 sul 8.

Oh god ! you have obliged me by religious preachings.

foeg @ o=, @@ oM Y SEwe: WAl |
Uad £ 2L, dud 5@ HeuH yRL Bl sl 8.

Keep aside the 'mantras’ even the Saluta-

tion done to you is very fruitful.
T | W Wi |

Joil $HaL HIEL 8 52U

May teachers always protect us.
Ay o forea, IR a9 s/ |

dd 2l Geu 2L, xH IR maaqHl yon 5302,

You wait over here. We worship our great

lords.

E 7 FAM T |
¢ sla sdl el

I'm not getting angry.

WFLLeFaraarefQ



wig - a3dil yaqeil
Supplementary of the Step-13

= MiIgd disAdli A a-dvAdl-dBan aisA :-
-: Sanskrit-Gujaraati-English sentences of Prakrit sentences :-

HE wORE E: Tam, qaa: den adenm |
¢ A gl oflG ¢, we elen asw s,
| am afraid of the miseries of the worldly
life. Therefore | shall accept renunciation.

I AHE: TR et |
g Wyl wRHE [Aer s
Today the saints (saadhus) will move from

this city.

UM Y M, T 9 G0 A TS REssmomy
I TR |
2% H Gl ¥Sg Al ularwi Galal sumi

PRl yon we asw 52,
Today we shall go to the garden and there
we shall get the lotuses grown in the lake

for worshipping the Jineshwar.

R} |: goi: qiesfd, a2 W R dieai |

o d g 8d, di olloadl [el ad e wnal

If he is an evil person, he will feel happy by
criticising others.

uftfari Fee: stde Rty |
yid g qell wmel

Moon will look very beautiful on full
moonnight.
et st weel At |

[Qeneflotl aaL w2 wssuont il
Students will go to school to study.

T4 A g qiasy |
dd it ad uldd
You shall become a scholar by knowledge.

@l ARa, aa: d: 9 I |

d wll 6, w2 Aol g 2uudl.

He is generous therefore, he shall donate
to the poor.

A e = 92 el 1ty a9 SRe |

Wl 2 Nl 208 Brnauui a2 14 Aaded s
| will go with father and mother to Jinaalaya

and do 'Chhaityavandan’.

=: JvRidil aisAldli Miga-Aga disA) :-
-: Prakrit-Sanskrit sentences of English sentences :-
7E WAORETE FRe | (3 frsamony Sudel FRe) |
gR g aui fad 7 oftwe | (T@ g @i e 1 o) |

W R U ke, @ gRen e |
(af 79 g FiesEm:, qa g wiRem:) |

g Agd TR, TR Bl sttawnt, Sias 9 @ FRE |
(€ srgsora nifvrsfy, ufeem: g sAfisn, Wfed 9 awS SRem) |
gR daE EalErEendE de aE, S TUER 9, T8z 7 @ yoile, sgon g IRem

AN YfEsn SR e |

(d fafamal aFafesmaTeneai BT TR, JHaEE TRHETd e, TgEl SaRE TEH AN, YT 99

qRIAO TrFANTET givgan: wiasgy) |

PRAKRILA S potii©)



Miga fQstiol cliondl2fl A-33i ¥ Migd AGE)-Elg 8, doil VisRIESHRA] 2AcEIgsHIBISI
ALPHABETICAL INDEX OF PRAKRIT WORDS-ROOTS OF PRAKRIT VIGYAN BALPOTHI 1-4

El s A (mm) . Nectar
ESCECE R (wfd + #) Geddt 4. To cross the limit. [sev;gtr;‘v
G EC| A (Sﬁﬁa . Excessive. immortalis-
A a (sm) 2. That is why. ;"Ogd:r ink of
3 q (1) {9, Anga. )
G wh (ogd) sl Finger U i G Mother.
HHEE A (ETE)  9cal AHAU. ﬁ: gzztﬂme afga 4 (@) AR Tirthankan
Last mor;1ents. T S T (GWH) aLloid. Decorated.
3ig . (sm) 2L Blind. e HT+HT (E+a=a)  »asl sl To Insult,
39 9. (om) ol Mango Tree. _ To disregard.
daww 4. (mwe) 54 Mango. AN | (om) WBx4d.  Western
aig . (31 Q’t'l:’gl,. Tears. SEN . (S‘NTI) ‘{[}:’{H (22lt. West.
HEH q. (a% yd. Sun. AR a () Y. What.
st g (af) DAl Fire. % T () ¢ld, ad. To be,
£ () Yyd. To worship. . To become.
=M A (ER) Y. Worship. sgo A (W) el Meal.
TN . () Y. Worship. SREL q (oT5Tm) RAUUH, Uncontrollable.
smT el () wWRL A fairy. s A (@) i, gl Pain,
AT et (3w o153l Goat. Sorrow.
51w S (3Tefiof) VYL, Indigestion. SNIE f (srR) (22,  Useless,
st g () o, Non-Living. AR A futile,
Ko A (sm) 1% Today,. . R meaningless.
W q. (WEEE) AU, Study. JEAEE g (M) ASAA.  Ashoka Tree.
73 B () s, Eight. dWH W (wEm) wan, Mean.
g A (smEmEm) MR, Eighteen. Hiea R (afem) Ay Much.
FURTRAT . (FENRAT) AUYUL.  Saintlyness. g ao () e Now.
HAYAER 7. (SAFER)  wUqdldglR.  Anuyogadwara. HEw g. (o) SR, God.
e 9. (orqme)  GusIR. Obligation. m
Fofl  w. (i) wdumd.  Discipline. |
g () el Others. wee g (nRer) oyl Sun.
3 A () il Here. aggdl & (onfeE) 4l Sunflower.
sfgar . (nRa®w) wlRds.  Theistic, ST (3+m)  2iag. To come.
one who HM g (\'*HFTH) BULH. Scriptures,
begeveg in Agamas.
rggliglaonn o . (amm) 12l Command.
| qa (=) o1, Other. sma g (amEw) sl Sunshine.
=T R (smEmi)  @suddl, Wy, Ignorant, AR q. (TEm) AR, Behaviour.
Fool. AR (smafes)  uRdl. Sacred Lamp.
YT 9. () Hlayil. A kind of R 9. (sm) A Gentleman.
sweet dish. s w. (dmag) 2uuel, Yl Adversity,
HY g (STI?F_{) id. One's self. Pain.
smRt . (wefmw) ddlid.  One's own. aaEE A, (WEsE) Ud™s.  Necessary,
N F () aled. Megh, Essential.
Cloud. g q. (wftriafa) oAl Sister's
iR A0 () vleld. Inside. Husband.
SR q. (3173) §1MUGHIR,  Abhaykumar. 15 q. (sr=a) &) Horse.
TR g () W2 R d, 84, Immortal, sEw 4. (WeH) WM. Seat.
God. AT T (GHSHHT-IT) [Qudld ad-. Adverse act.
El WMFLAFaraarefQ)



st el (afm)  2ullale.  Blessing.
e 4§ (@gEm)  e®. Tailor. _
A (48 U8R 5. To eat. dieR 9 (ER) sk oM
HEN g (smam) 2R, wiUY. Support, e 3. (sfmm) s, Medicine.
Shelter.
E & q. (%q; 3, sl ! What, Who.
T g (=) . Lord Indra. L] 3 (@R 5. Poet.
i q (zf=a) sy Sense. C X1 3 (F2) S, Neck.
£t q 5| Ag. Moon. % I (@&R) ARyld.  Lord Ganesh.
*TH (3=m) 5499 To wish, %FY (m sudq. To shiver.
To desire. H g ( 5, 51%. Wark.
B . (=) . Lady. E 14 1 (FE) alsé. Wood.
™ € (3@ 2L, 4.  This, that. oy g (@) s, Ear.
Erd € (@ lul. Here. Fouy 3 (@) sel. Karna.
#W, FJ . (&) 5UR. dOne w:o
oes, aoernr.
EL K 3. (F=) *oldi+d.  God. A A () 544, Lotus.
B E2 | A, ga;:iq)) s, Deeds.
. CRES cal. To be obliged.
W B (SR Gegpe. Best. ﬁﬂ % () gql. Which ?
v g (sW)  Gan. Effort. FH 7 (@ 3ed. How much.
Sam q. (SuH oL, Garden. FIAFS (eeliea) 34, Banana.
% 9.#0. (%) Ge. Camel. T A (=) PTEY When.
SR . (Sowmr)  Geudil. Summer. WFT (g;) 59 To do.
W 8 (@®W  Gwd.  Of north, @ 9 @ew) 6L Pitcher.
- Northern FHal . (@) sl Art.
stm R (Em) A Best. Fonm & (@) sl A bud.
s 0§ (@) wys.  Sea Fom A (FEW)  seudl.  Welfare.
RIY (sg+®g) oldl dd. To snatch. F Y (@) AR Monkey.
SR 4. (SU)  GURIL 57U Worshipper. | siam (%) 534, To say.
= A (ﬁ gtfg- Chest. *% A (@@ WHE?  Why?
SIC 3 (gu2s) uedl. Preaching. &Hel o (=) s5Yl. Story.
il by gm) ) ?&L:}{'q Upagga. HE AH. ( ) s ? Where.
ITA . ™) GUWedld. Upadhyaya FRTT G m” 5 .
eTa+HRY : (G'I+ﬁ3]) Gugel wUdl. To preach. ¥ ( Sl U, soi(:“:;ﬁgid(c
R € (@ER) o Gu Upon. W § () 51914, Crow. '
I g (Sura) Guis. Jain Manastery. M q. (EFIT-I) S291. Wish.
wie  gE () Gul. Degree. FAA A @A) sHelol.  Enjoyment.
E E2p % é@ ) AR, Body.
. o2 CARE . 5dl dids. Worth doing.
=M g (W) a4g. Sheep. | ;m g. gr:)) 51, L. Period, Time.
. A g ? What ?
- a () L. This. REQ i (@R A5, Servant.
N g A (g ueL But.
W, 0H, © (T%) S ER One. - ) il Kesud
Ty, TWE B (WERWE)  AWR. Eleven. f?"_%m s g S esudo.
ofifi ) (q%m AP Livi RSLC A | (aﬁ) b{ﬂE-% To buy.
. iving
\ R =i, (ﬁs‘fiﬂ) . An act, deed.
SlFsudlvll  creatures - = ( ) sl Kind
9. with one —— Wft. (ﬂ o] ’\{1 INANEsS.
sense. ? =l Fa) SN Khichadi.
Ty Aa (W) 24l Here. R g (F) 59 Pitcher
W g (@mm)  Sadl el Indra's TR 5 @PER) $OIR. Patter.
| Elephant. FIR 3 (@R SR Potter.
Tq A (T s5l. Sure. FFEs 9§ @) g5l Cock.

PRAKRITAE1 oI ©) 39



EES . (i) w2le dfd. Interior Life. g () ALV $39,. To aceept.

FRD & () ve. _ Stomach. fire g (=) G-ual. Summer.

e e | ) ( '51) 518 \SQCU.. To get angry. LK =it (ﬁz) aell. Language,

E T §  (®r)  ssul Axe. Speech.

E@a"f, FM A (E!g?{) suidl. from where. okl S (ﬂq) 8L, Property.

gﬂm % 2%2““2““) i:gmét Q young bo!l’- o™ A (owRAm) L8l 2el-L. Place of qualities.

23 . . umaarpaal. ; AR LU i

@Tl’& =i (@T&) A3l s=uL. An unmarr‘i)ed girl. gﬁl 3 (m et :)I;r;:;ggs,

FH N ( SI0AL. Tortoise. character.

EXl 1 (%) 5. Family. " . (W) Hg. Big.

FIAZ 3. (Far) AL AN, Chief of Family. | 115 u. (11%) Y%, 4dld. Elder, Teacher.

Foz W (@A) SS Q. By somebody. | wak  wh.  (quigm) . Jowar.

P A (@Few) 544, §5d. Only. o §A. () 8. House.

FafS 3 (Fafoq)  sadl. ‘a,‘t{.tr:‘; nhea ds M| g. (%g?l"l) AlduaHl. Gautamswami
kevalgnan. e g.  (Mgw) 6. Wheat.

A 3 (@) slaa. Cuckoo. a

F 3. (@) sl uall Kaauncha Bird. ) . :

o q (®) 19 Who ? CEC T S 4. Oilman.

B 3 @9 vl Lap. w3 @ Al Pat.

A g @f® s Spider W 1 (1@ U2, House.

Fm @ @) A% M. Kosha-Name | WEeh @ (m@fRew) D, wall Lizard.
ofa T gl (9%) g3, Owl.
prostitute.

HE J. (@) s\, Rage, Anger. ﬂ

T3 3.A. (@) (382,  Jain Temple.
. . ~ EENL 3. (<) LélA. Released.
ek 3. (=®) uel Shoulder. 3 R (@ 213 Four.

am 3 (E:{"l) d‘é.t\C{[Q.. S‘_"Ord' 99ed, 995 [ (ﬂ'gﬁ&ﬁ) 2le. Fourteen.

e 3 (@ﬁﬂg SN Rihnoceros. TR R (W) AR Livin

are y. (afm a3y, Kshatriya. ' SRucol ving

Lci] 7 . (e &ul. forgiveness. crteatures

A g () g, Saint, Monk. o4 with four

qw 3. gz)) w16l HIEA. Bad Man. ziz i (@) s :::j:

b3 uld, ¥HY. To eat. N . S )

f@ggm i, (@ﬁéﬂ?ﬂ) &\iﬂ%%qm?’ Deity of the aﬁan Eﬁ () z![?\,v{l_ Moonlight.
area. qqA g () Al Champa.

it fa. (o) golo., Weak. q,q qA @ . And.
ST (+wrg) A, To taste.
ﬁ dle Qdl.

g . () afa. Movement of life. | IFg g=r (ﬂ@ﬂ) A2, viivl. Eyes.

T =i, (TI;‘-,T) dgpu «¢l.  River Ganga. AW L (EE?FI) 5l Sparrow.

TG (Tem) %9, To Go. TR 9. (U)oL, Gram.

T § () omuR. Ganadhara. TR g (wEw) Al Cobbler.

™ 5. (™) siedl. Elephant % () AL $dl. To sacrifice.

LD 1. (mm) s, Sky. % (=) A1dd, 9. To walk,

% (‘!;:S)w ALLL $9. To gain. To graze.

Twew W (TR Aswl sAA. BBy holdingt;: :% 4. (:g q[;}, Leg.

y accepting. . 3L, r y

fiar g (feid)  wudl Saint who ¢ ! Eﬂ—@ ) :le:é_ ?:: ?N: ﬁ:er
BELUR knows about e . (@Em) . One who has

ALY, the duties he renounced

has to everything.

perform. T g4 (@R AWM. Chaamara.
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sk

SRIATH

RATO

TR, TR 9.
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qyden.

(R 534,
([QuRd.
Gewl 284,
w58 5.
AR,
Acd.
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ael.
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13337

HISL.,
[Qdtt.
Gcu~t ug.
QP13

¥,
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orul.
%9,
oG,
Ry,
BHLE .

FEEEE]
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Control,
restraint.
Sure.
Chaityavandan.
Prayer.

To meditate,
To think.

To stand.

To collect.
Painter.

Temple,
Dearaasar,

Jinalaya.
Thief.

Six

An ornamental
Umbrellla.
Male student.
Female student.
Wasp.
Shadow.
Goat.

Hunger.
Chhed-Grantha.

Whoever.
An ascetic.
If.

Jain

Jain symbol.
Religious
duties of a
monk.

So that.
Animal.
Jambu fruit.

glAuL, %d1d. Universe.

Person.
Father.

To be born.
When.
Water.
Manner in
which.
\Where.

To go.

To keep awake.
To know.
Son-in-Law.

JmER q.
&
JE =i,
i fa.
L
e 3.
fo g
fofw A
o 4§
Poem 4.9
kg
i g
Eicco S|
G| S 9.
EIEE 1.
dfda 9.
et =h.
A
q.
oET =i,
EL =h.
o .
g g
LiED | |
Cegs 1 B |
1| 3.
B g.
sk
TEN q
ED) 3
IR q.
TEER 4.
AR, S 4.

@) . Son-in-Law.

(=) B~ 4dd. That which is
produced.

(wrm) f, usll. wife.

(argar) %q, ¥l UsRy. Like, Similar to.

(&) (%ad. To win.

(ﬁﬁa) (B, Jineshwar.

) (%, ¢21ai-l. Jain God.

(Rafe=) [+t ulazu. Jin idol.

(ﬁ‘ﬁ'{) G{aLddir. Bhagwan
(Tirthankar)

(Frem)  eAAR. Jain Temple.

(@) ®aq. To live.

(=) Ad-. Life.

(shaam) ALl Compassion
to living

(mg) beings.

-, Life.

(|  wa-. Life.

(A=) @art-il ¥id. End of the life.

(ﬁxﬁ?l) DX, Tongue.

( ) J. Jasmine.

@) 4l Y. Saint.

() Asel Uslel. Moonlight.

(W) é\&%\. Jump.

(=am) 2y, Meditation,
attention.

(i) LA Sound.

(E%Tﬂ) 2isl. Tank.

(H!‘Iﬁl?ﬂ) azus(l. Tarapani.

(=) Ydll. Cheater.

(c=rm) U, Coppersmith.

(W=ﬁl§) Geu 23,3 To stand.

(zwe®) M. Damru.

@fF) ey Gift.

(i) cudl. Sister's
Daughter.
Hephew, Niece.

(=FR) M. Bow.

(Fr) #RASIR.  One who
knows.
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rgm ot §. (P afA) sl (Al Smokeless a
(34, fire.
oEa . (Ew) YAay, Daughter-in-Law. | <9 T @ HLoY. Luck.
o 4. (F9) el Viewing.
E 2| A (=) well, ¥d. Water.
d q. (@) d. He, She. L g (Eé'!) KON Frog.
asn Aq (@) adl. That is why. Fuquy 9. (gdw) AV Mirror.
LEC 9. (@vgw) AL Rice. = A =) G, Wealth, Money.
s 9 (JE) YR, Carpenter. ™ wE R (@) £l Ten.
G| 4. (@) W, dd. Mystery. | 9. (M) eld. Teeth.
= Ao (@) adl. That is why. A 1 (sf) edl. Curd.
T A (W) l, dHi. There, in that. | sear (=g) 21U, To give.
T Aq$ (@) NIER Then. e A1 TR Pomegranate.
e . (?r)(’7 dd. To swim. i | 9.3 (@EW) Elrt. Donation.
s 9. ( ) N3, Tree. 4R, IAC g (a'l@) 2R, One who gives.
qa . (=) doud. Lake. it a. (afeor) elaad. Southern.
C| 4.4 (A) dau. Penance. e . (fen) ela. Observance of
dg, @@ . (H!IT) d. In that manner. austerities
ar A (@) L. There. ;hrough ti
G2 A (= AR IR, One who rescues. enunciation.
ar = Eam)) dIRL, Stars. RE o (5F) . Vision.
afe R () 4, A4 uRdLke Simierwo. | g0 8 () [utal.  Divine Music.
i i (@) dls. Palm Tree. fam . (fRem) (eau. Direction.
R R A Three. dor g @m) 2l Poor
fomr el (Fom) RuiRil.  Thirst. doar 4 @mw) el eldl Lamp.
fora 4 (@) ol Place of & § () eldl. Lamp.
Pilgrimage. %‘ﬁ"ﬁ . (3) %_'bt(i- To see.
PR 4. (@dg) s, Tirthankar. @ g GE™ gl Akindof
fraaRed & (Raeed) o HeidlRl Trishladevi drum.
HdL. Mother of TS 1. (3s) M. §%cd. Bad conduct.
Bhagavan Rl g‘v'{ (g"f) (Beal. Fort.
Mahavir. CSEl| g Gﬁ'ﬁ) @"2?‘1. An evil person.
feremt . (g SASE Thirst. %= CRENCO)) £, Milk.
g @ @ ueL, [, vow, A @GR Sin.
R Determination. fa. y) Y39, Difficult.
geen = (@) U i Pen. %, CIGATH gi'ﬂi) OlR. Twelve.
> e v 4.  To be happy. E 1. (38 gl Sorrow.
w4 (W) dy. Lustre, Ra R (@Rm) gl Sorrowfull,
Brilliance. Sad.
XRa R @) ow SuatiiLiving  crea- fo, g0 daeh.  (GR9) €154, yoll. Daughter.
-t BRI N S
e . oo N 1 ;
e, ¥ R (ﬂﬁi’?ﬁ) 32 Thirteen. ::: (gq) E.L@ld‘ 323.' To make guilty.
N . £ (am £l 4, »ug.To donate.
e s Gl A UL, Similarly/ 3 (as3) 2ud, Ad. To see.
Like that. w4 & uz. Husbands
m younger
. brother.
qrel 3.4 (zarr) ], Plate. L EX | g (Fa=) oAsll. An astrologer.
S 5] gl s2dl. To sing f M g (39 tadls. Heaven.
] praise of. 10 H
i A (=) 2o Hymns. dar . Rafr)  [an ﬁ%[ﬂ.?heegzr;(;{ng
42] P AraraareNQ)



|oE el @aEwn) oL wsidl-l Devananda TR 1. (W) 21, City/Town.
Hidl. Mother of A . () IS, Hell.
Bhagavan aitea g (mR&A) w2,  Coconut tree.
. Mahauir. i = () 2. Woman.
Ll 9g. (%ST) 2. Gountry._ T . (:ﬁ) . Boat.
&qon . (o) Guedl. édmorlll_tlon, AR 4 (RR) e Barber.
foooeng fem R (g SRR, Clever.
¥ g @) wdla. Body. kg =) el s2dl. To criticize.
I R ® a. Two. A . ([ [Aet. Criticizm.
A w @) el ol Draupadi-wire | o9 R @) o [o Always.
of pandavas. fem R ()RR Still, Stable.
s (%) 4y WHdl. To wear out.
o | Pt R (rg) R4 Cruel
or ) g () . Flag. e i () s Hell.
oo R o, Wealth. P g (@ U, King.
o= 3. (@)  »U%.  Grains, Corn. | P& (@) Run King.
q~ B (= WAL 419U, Praiseworthy. fam 3 (Fafor)  wla. Salvation.
T g () al. Religion. il e () B Night.
shms g (af)  wlBls.  Religious. dwemw 4. () dld s Green Lotus
aq q.& . (=) Y. Flag. %3 ) () C'ti.g %¥qd.  To take away.
R, T8 Y. () 429 5312, one who i 43 (W) wiv. Eyes.
possesses. u
g #f. () SIUR Cow.
ggoop & (aRsm) uldsw. A Vow.
E qg~ q. (Wfiofm)  wuUL Payanna.
A a€ @ 3. Do not. REL) . (w) SHA. Lotus.
w®EA g (F=mEd)  -reldd. Nandyaavrata. EEA LA G ()  UNMAAAR.  Lotus Lake.
ﬁﬁ'{ﬁ ] (‘Tﬁa'{f!) "i[%i{i?t . Handisutra. Wa . (az) 3‘.{“1 . Lotus.
% (=) “Aq. To bow. Ll . (@) v Five.
% (@) MR 9. To salute. dRfm R @R wi Living
F ! (ERR)  MRSIR. Bow. Slauavll @4.creatures
X () A4S, Bowing down with five
A, respectfully, . . Senses.
Salute. ‘ﬁ'{ q (W) 1{!%, Cage.
TEER § (FRER) MOUM. Bow. Ied §  (mw)uia Pandavas.
5 i (RE) s Nose g g (afew) il Scholar.
T R =) Q@i (8. Naked. i R (=) uisg. Ripened.
T A (I) 1. Dance. q'ﬁqa 3 E:;)eﬁ) l‘l{:g ?"‘g'"
T 9 v S . o fall.
R s :i:i:::nd ° oftrmor 4. (i) 2udeds (Ul Essential
o i ) ; Rituals.
‘ ) e Te e am e (Rm)  uRML Statue/idol
T a. (@) Wi, Eyes. q";q o g?q ) :{sgwa ;TO_ S",”",‘_."
5 . . , . Initial, First.
E ; g—% ;Lo;f i E;;‘;{Town' wfem  #l. (gereeitem) kil Fortyfive.
Bo R G . Nine. qurH g  (m)  R%R.  Salutation.
T (Ag=A%3) U2 WHd. Tobedestroyed. | T A (aol) Ueg. Leaf.
= I (/) MLSLIL. Sky. uory . (WEwR)  ueR. Fifteen.
T q (3m) A, Knowledge. qoon 218 Em)) 3[\‘& inteelligence.
Yetdl.  Mahavir. ™ O L5 1. Patru.
m g Em <y ol Just path. e . (mffa) AU s34, Requested.
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LS| . (o) Yl Wife. gEaren @ (gewmen)  sadll wual. Garland.

T 9  (vEg) udly.  Butterfly. R qa (gm) uddl, UHEL. First, before.
R R W w1y, 6{l%. Other. qRa 9  (g&m) Yyu, Man.

W §. (W) oo, uld. Strength, 9= a () yd. Of east, Eastern.

Energy. gﬁﬁ i (g%ﬁ) %ﬂ, Ojﬁ-l. Earth, Land.
™ R (Tw) Begre, dHIR. Best, 3 [ Mgl 9. To nourish.

Excellent, R 37{ (g'!?ﬁ;) Yas. Book.

More. ’
weERa A (TeWERA) urdls [Bd. Welfare of the E

other world. w5 B (W) 5591, Harsh.
WAk Q (TYIRA) YAUSR 52-UR.Benevolent. L 9.9 (%9) su. Fruit.

L () - (!I+§g'¢[) %{l(fﬂaﬁi,, C{lZQ.To roll about. sk (F!QI) ugl s2dl.  To touch.
qagoy A (@) naad. Lecture.

wir 4. (ERE)  JRusk. Traveller E

gl &, (‘Iﬁﬁlﬂ'l) Attt Sacredness. EER g (a?ﬁaé) oue. Bullock.
g §A (W@ udd. Mountain. dy 3 (@ (421, ous. Friend,
LDl 7. (mER) Heoudl. Favour. ) Brother.

g g (a9 uy,. Animals. R A () o&xd,  Celibacy.
AT [ (WWEE)  Weldadl S3+UR.Propagator. EEL 3. (mwon) o susleL. Brahmin,
L 3 (w 1. Lord. ) . First Varna.
3| (w+3my)  wmg, Aaaqd. To attain, BRI 3 (srereITity) QE‘{Q‘;R(L Celibate.

To gain. Rl 9. (EEF) O{OLC-t.L Crane, Stork.
mEw R () Migd. Prakrit. R ($1 slag.  To speak.
qioT q. (mforg) 9., Living beings. W % (ateR) “erl.  Deaf.

e § () oL, Leg. £ . (W@ ugl, g. More, Much.
@ 9. (WEe) R, Cook. TR R (e Aol sadd.Of many
Riee q. (urea) qél. Tree. J::,,ﬁé many
wER g (Tmwm) sl Pigeon. fruits.

% (‘Tl'vﬁ;) Yld 32&],. To obey. EIn] g (HIT-I) olLuLs. Boy.

LI (ure) Wés $9. To obey. Gic|| ol () olfdisl.  Girl.

LI 1. () ., Sin. afen B (afe)  eusdl. Girl.

i, a1 (3 ueL. But. Mg j (@) LR Hand.

faer A (m) asld,. Dear. IEE A (=) (Biot, ulame. 1dol.

fom, e 4. () [ Father. sfedig (+) ollg To be

fiome g (Ram=)  lel suul.  Grandfather. . frightened.
R g (ﬁga:) SUSL. Uncle. e (g'a:gw) oY 4dl. To be
Pemem s (geem) sl Aunty. ) . enlightened.
Aot Remeht.  (Rgs)  6lS, 3eu. Aunty £d i @ EIEH Scholar,

(Father's Learned

Sister) ) o _ person.
et @R (7) }luu Earth, Land. | ®Ra R @Fw) o Sl Living
% (m=rrg) ld. To drink. creatures
i3 = () HH. Love. senses.

% (H) Jlsg. To harass. R 4. (TR) {3, Berries.

R (rEE=7=) Yud. To ask. | ) ol To speak.

g () Wast 534, To make it skdig (are) o4, adl, %0%9. To know.
sacred.

g . (3"?1) YA, Righteousness. m

giopnr = (gRF) ynl. Full Moon. Wl . (wwi) 2. Lady.

e i (g Y. Son. e 9 (W) Algl. Soldier.

ged 9d. (q@E) Yds. Book. L (sray) R, s84. To study,

9% 1 (qw) $4. Flower. To say.
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W, Wy §
RWq
i fa.
LU g
W .
wEd 4.
e el
™o
A
RUCII #
ﬁam%am &l
T g
o
g.
Lo S
T 9.%0.
WA 1.
a9 .
qfel g.
R q.
T g
B! g
L 1.
agam =i
7o g.
Wi
e R
LD 9.4
=g
TF g
L | g.
™ A
=" 9.
wER 4.

() uld, @l
(¥) *Hg.
() g,
() CEEN
(v) ofls, ardl.
(wmEg) e,
(geman)  cuedl,
(m) oyl
(MmPEE) A,
() o,
(TREY) MR
gﬁ% ALY,
XU,
(gama%aal) @q%%th.
gaiq)) AAL.
IGLMEL,
(% Gftt(:fzmz.
(MeR) ol
() HiR.
(7) UM, SQUBL.
(=) 2,
Atetdld.
@) el
(Fa) IR,
(Am) .
(33) HR8L.
(wrem) Azl
(gfer)  wél
() 1, (Ad.
(9T Yer.
(@RT) |k,
() WL
(=) .
qu)) s\4.
: 2.
(g)g (LA,
() U, ad,
(FEE) ML,
(MEER) 2wl
- dlefsz.

Husband.
To rotate,
To wander.
Rotating.
Eyebrow.
Fear.
Bhagwan.
Brother-in-
Law.

Sun.

Aura,
Bhaamandala.
Brother.
Labourer.
Saint.

To dine.

Deities of

different
regions of the

universe.
King.
Ornament.

One who
enjoys,
suffers or

uses.
Lunch.

Peacock.
Happiness.
'Mantra’
Secret talk.
Minister.
Crocodile.
Road.
Death.

In the middle.
Mud, Sail.
Mind.
Beautiful.
Ambition.
Head

To believe.
Fury
Moon.
Pride.
Faith,
Relegion.
Soul.
Mabhavir -
24th Jain
Tirthankar.

w|E @l
A q.
L IE &
g .
w B
Held g
q A
oW, T, AW .
TAHA @l
Sd q.
qT3l i,
RRAI, TRBE
e .
HqTel .
AR [
HIEi =i
o 4.
st 3.
i .
doe A
*TI-99

gm R
T 3
g
wEE 9.
e 1.
T .
©ega 7
T .
A
S 1cic S 6

)
-

d

,—\Ag/\
3
S—

14

i

i1

N_f
EFE

)
T9=T9)

i

794
(]

EE

k)

1

/|

=R
=

Heludl.

@Al
Yial.
o
He.
Y.
Heldd.
8.
Hldl.
W2l oy,
HIHL,

.
wAl.

[Bralal.
aasiRaell.

wdl.
aleRLel {1,

S8L.
VA, %S,
(Bodl.
HRUYIIA.,

Y59, 9.
Hu,

.
g,

dal ud.

Y.

§AY, olldg,
wig ollag.

‘ﬂé.

Hol, wstidl.
YOy

Blex.
A2 ydd,.

H18&.

a chaste
woman.
Waman.

He Buffalo.
She Buffalo.
Honey.
Sweet.
Festival.
No.

Mother.
Grandmother.
Mother's
Brother.

Mother's
Brother's

Wife.

Aunty.
{Mother's

Sister)
Cat.
Chain,
Garland.
Gardner.
Wife of a
Brahmin.
Dear.
Faisehood.
Friendship.
Matsyayugal.
To release,
To leave.
Foal.
Moongh.
To be
perplexed,
To become
uneasy.
Saint.

Lie, False.

Mouth.

Fool,
Unintellect.
Muisutra.
Mouse.
Meru,

a mythological
mountain of
gold.

Moksha,
Liberation
(Emancipation

from the cycle
of death and

PRAKRITASE ) pori @)
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(q’g:{) HIR. Peacock. @) ded 59, To bow
respectfully.
a (El'I?El) qlsy. Sentence.
(@) yas. Traveller. (@mE™)  cvdd.  Lecture.
E (=) cALEL. Tiger.
. ( ?J) N3, Tree.
(@) ¥Rl 529, To protect. (3-“,,) auedl.  Calf.
(IF\‘I) Ql")‘ﬂ. State, Kingdom. (qq) o Indra's Weapon.
() . To play. (@@) q3. Banyan Tree.
TATETT SULEL. Ogho. — 3
. ( ) N N @ =qq) aud. To grow,
4. (wwiy) Rl &lell. Pile of gems. " To develop
(®) Uk 5l To make a (afErRge) UR1d Y2,  Sharaava
sound. Samaputa.
1. (TH) 2. Juice. (EF{) a-. Forest.
%q‘ (W) 2. Chariot. quIrg 2l (El:lmi?l) C{*L%LL[?_L. Vegeta_ble.
. (=) Ad. Being without. (ofg) AvUSLY. T‘_’ praise.
7 (abe) Adieill. Regarding the afe (afe) L. . Fire.
night. TR, T (ag) dsdl, Glld-iR. An orator,
i @ Ram. Speaker.
g (Traw) aed. Donky. Ty (@=) A, Dress,
g w2 Enemy. - . Clothing
3 (&) ey, Bear. Eep | (@) oiay,. To say.
g, (ﬂzﬁ) )I;%[%[ Sage, Saint. Tqu |. (EEFI) SR Promise.
fa. (&) €l3ﬂ. Sick person. T ﬁ (Tr) °l.ﬂ°t. Poor.
(&) wd.  Toery. TE 4 (@) ok, Pig.
(&%) 514, AN. To be angry. e (=8 Huct 5. To try.
Q) 518, AN,  Anger, Rage. | ¢ . () aud, 4. To live.
a TqE g. (gus) olNE. Bullock.
ag 1 (@) g, Wealth.
(zw) alvl. Lakh. T’ . (3ag) Yol 2{l. Daughter-in
(wesii) qal. Goddess Law.
Laxmi. s i (@ . Wind, Air.
(=) o wHdl. To feel shy, TR 5.9 @) aiell. Monkey.
:Zhb:med qEon . (FEE) Al Discourse.
A (emeW)  dion..  Symbol. mﬁm Y gmﬁamu)nm) :Si[}& :Lat.e“
. (W) ad. Branch. Engi?l g“ (a@) al %C{ Shs.'rll(es.sl-"
. (eewR)  swa. Forehead. 3 Y. rt Brishna.
S ) qwE 9. (=) llsidl. Hunter.
(6‘31) Hulag. To obtain. ? S .
Noe : . E |1 g.'&ﬁ. (E’JTfiI) LﬂSL, AL, A disease.
7 (39 89, . Little, Small. 2 N :
. ~ ICELL| g (Frar) [Qxior, Seperation.
4. (gaa®)  sasl dedll. Man of low \ ! . :
category. e g (Qi}‘-'uliﬁ) {lesl. Scorpio.
3. (ﬁl"«'sl) dlnal. Neem Tree. e g‘éﬁ (ﬁmllli i“)I %ma{[. Student.
( 3“{3. To cut. EEx)| Al (Frem) ElL. Knowledge.
: N Cip| 9. (ﬁ?ﬂ) Q. Respect.
3’ ( ) als. People. )
i @ oL Greediness. o #. (=) IR, Q{qmg/v.chout,
. (FEER) geRr. Blacksmith. ) xcept.
3 3 ﬁ"’g 3 (ﬁ"ﬂ) (Qwg,. Lord Vishnu.
a o ga ([f@EE) [Qun. Plane.
T get (w3 dou. Merchant faom =R @) st Pain, Torture.
class, . (ﬁ‘T&H) @C@, ll[?l;sf‘l.Opposite,
Third Varna. Adverse.
46/ MPLAFareratefQ)



fafe f.  (Rfa"w) 215 UsR, In many ways, afad g (@) AL Swastik.
qgm. Varigus. LiEu i =i (HET) 5{‘8(, gitd. Gesture,
fa 7 (Rwm) Avuid 18, Hard, Sharp. Knowledge.
faa gﬂ (ﬁSFTEI) [asiy. Special, a9 g (H"f) ALY Snake.
Additlfonal, i . ?m) U, Equal.
_peculiar. qHOl i. Ly MY, Sadhu.
ke (F=g) [QeR Rdl, %4, To move from the | mwmj g (w%)) %u%l 4.  Properly.
%";"" foot, T 4. (GEEE) A d. Realvirtuous
dram . () fldzeot. Veetrag. glij:h;yﬁaith_
One who is S A () A Hundred.
attachment. q4Y 9. (@@ QU uR. Born of one
® @ @ s wdl Rise Sy extarnal
T 9. (a'ﬂ) qEl. Doctor. medium.
Jqun (@) YlaL. Pain, Treasure. | @@y, 9% 3. (=) £30%. Daily.
e A (QEgE) Al Service. _ §a. (W) oL, Arow.
e w. (@@  dm. Prostitute. w 1| 4. Lake.
AR (R+-3q+F9) oL 5dl. To abandon, oY 3. (Se)  uRWl, UMY, Shelter.
To renunciate. | wWom@a . (WOWE) WD 2Udd. A refugee.
E s @ (mEd)  uRadl edl.Goddess
N Saraswati.
%, ' A (w=) BRUY. Daily. giten & @Ra) el River.
i) 34 (srg@) A Conch Shell. qEd 1. (@wv) AN, Shape, form.
afa 9. (wR) 954l &L, Bhagavan = w7 (@) o, All, Whole.
. ’ au_[arm. Shaantinaath. =] g (=) Q&a_ Omniscient.
Hia §  (wmfw)  aild, Add.Peace, Ay () g, Rabbit.
) ) . Satisfaction. qzg A, (w®) A8, Together.
Rfﬁ'ﬂ 9. (a=ite) AUl Satisfaction. qeh = (wd) Hieodl . Fish.
qaq 9. (i) Aei™, AL, Relation, e . (awa) UsA. Successful.
) ) ) _ Company. iEs| 1. (wem) SR Thousand.
HER NG (Em) AALR. World. qrd q. (sTrr) AL, Brother-in-
HEARES 3 (H'H'R’?ﬁ) AART, 51381, Cause of the Law, Wife's
worldly life. ) . Brother.

qH 3:{ () U:lctt'j, 5. One's own qr EEﬁ E"EF!)) gL Dog.
deed. AW 9. AR AHaq. Sea.

T § (@) 2adls. Heaven. giiesn & (emferer) 2wl Sister-in-law

T 1. (@) Wy, 4 au. Truth, ) Wife's Sister.

meEm R (@R W oldriRk.One who @@ 4. (9@®E)  s4s. Follower.
speaks truth, | A" A () A, Rule.

eEE A (@EERE) g sld-i.One who g ' (A Wy Mother-in-
speaks truth. . Law.

gm 4. (@) W3 Y. Good Person. | WA 4§ (i) walls.  Of the same

i1 0] g (@) <UL Learning. . religion.

q< 7 () g2l Cunning. g 3 (amg) A, Sadhu.

o fr. (@) A Seven. ago w (weEd)  Ruedl Sadhvi.

S| . (o) LU S Devoted, e . (W) Al Help.
Facsinated. ﬁ{m 3 (W) QL%LUL. Fox.

[ A (WQFI) AR, Seventeen. ﬁW 3 (fee) [:\Hé‘ - Lion.

g i (3 202, Enemy. faor 9. (9) Rl Hawk,

@ 4§ () ReBIR.  Shatrunjay. Reror 3. (Fere®) R Throne.

qY q. (Qm) U7, Scripture. *m (ﬁﬂ%l) A vidl. To have love

and affection.
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o= (=) Rig eidtai-. Siddha R g (@)  2wawd.  Teacher
Bhagwan. 3 () Y519 %4, To become
Rer 9. (R=d) s Aw,  Siddharth a dry,
U king, father of vTvoe::come
el Bhagvan s e (Em)  audt, udl.Bed.
Mat. Mabhavir. AR o (Ofsg) A ’ .M t
e 1| (ffer)  stloR. Workman. 3 ’ E asl er.
R (shraem) sflacy. Shrivatsa. aom (@) ey Ari"nn;:voyer.
fifggemr g, (fime) 4ll seldlR - Vardhaman, A § (APm) AN U, Shrenik-name
UM Another name ' of a King.
. of Bhagvan %8 (@) Aal 5dl.  To serve.
P . % A Mahav!r. . T o (Fa) Aal. Service.
§ (@m) & Emancipation | goy  f (Gmw) WA, Sixteen.
ycle R
of Birth and SeHE (i) lletd, To look
death. beautiful.
(| 3. (g ICED Child. GG . () YeR. Beautiful.
R 1. () Rruz. Peak.
LI =h. (!’ﬁﬂ'l) 2{1ctl, Wl ¥l Seeta, Ram's E
Wife. & 9 (&) SA. Swan.
e || . () A, wudl ¥ll. Seeta, Ram's | &R . (zfw) g5l Shop.
Wife. | (=) g, To kill.
i 1. (@) GdM UYWL, Best Conduct, | &4 4. (=) SlY. Hand.
Discipline. g g.Eﬁ. (3ﬁ'\‘l=!) el Elephant.
K| gﬁﬁ (f?lTEl) ESH Student. L g (E'q) L3l. Horse.
g 9. (9w Yue. Parrot. ZRo 7 (@ 8RB, Deer
goram &= ( gdeddl. Deities of %Eq, A (y=w@) &ld, 4. To be,
Knowledge. To become.
EED (g Y. White. G (&) sAd. To laugh.
gu g. (91%) e, Parrot. aifox f. (efems) i Farmer.
s | (2 Alsad, To hear. =g . (zea) Red. Heart.
goat . (E) YoAdy, Daughter-in £ 7 (=9 (Rd $:-UR. Welfare.
Law. % ® €M 527l.  To offer into
T q (@) Yol Compiled in sacrificial
the form of fire.
aphorisms. S (%) 8ld, ud. To be,
g g (Q[s() Us. Fourth Varna. To become.
%G (=) 330 $39. To remember, | EFR g (F=r) Sls12. Hrim.
To recollect.
g 1. (@) W, Dream.
g g. &0, (W) YolE. Smell.
g &l (GUeEfE) t4 6l Flowers
' ywgl®.  rained by
Gods.
gd q. (Fl) Yld.. Oneself.
o 4. (gavler)  RAiHl. Goldsmith.
g . (W) olde., Sister.
gz q. ({1’@) Yul. Happiness.
gal . (gm) {¥d. A sweet
immortalising
drink of gods
and deities.
W 3 (!ff) 21,3'[ Sun.
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Humble, Polite.

Proper Noun.

Magadh.

Village named Shaligram.
Village.

Name.

Nature.

Simple hearted, Humble, Cultured.
t

Heard.

Once.

Head of a village.
Knowingly.

Afterwards

Rajgruhi City.

King Shrenik.

With family.
God.

Sight.
Surprised.

A woollen brush kept by Jain saadhus.

Fortunate.




#

-: [QotAdd sdud :-
WUl WAWH g U B, Al yumanl Yo sadd sdl. d ugldl als 2 [da 8.

A8l AWMUy - ‘F Grid wlal disiq [Q8 [y 52 O, d Griuul Gayn wa 8. Al 4 Rl [@qu dRsu 53 8.
sz Rardl e sl wa o 8. Qi 20 Gy 87 2 wwdl sl uHulqd [qa 53 8.

AR gl 2sar wHula-Adl e aopdlul Alsazd wa a8, i wxul e A 53 8. 2udl
A Grin &7 A MRl i 8 w4 Al [Qa 52 9. A+ e 28 8.

s AWML Motar HeidlRarll axau 8. A uRaRARA ded s2a10 W2 ou 8. squd v
N4 8. $AUA MlddrL s2i-ell AAARMA 21U B, wRvR crarvilHi 21 Gan © 3 uwdl el AL [ ¢ 53,

Mol A2eUHL U O 2 58 © - 3l dld § Aaw 53 2.

MALdd 58 69 - 00w (2Aal) yeul 20 o FH 21 o Ad 52 O, A4 & Mg ! Al 52 !
d 58 6 - 3l 2uudl 2usu.

QAR ugl, ‘wou &9’ A nwieL Anelld Madd Auu (Sa) 20l S,

2 Ad [Qradd saua w3l aldui oy 9.

- HUMBLE AND RESPECTFUL FALSAAL :-

There is a village named Shaaligram in Magadh. There was Falsaal, Son of Puspasaal.
He is humble, fortunate and polite by nature. He had heard "Whoever shows humble-
ness, politeness towards the greatest of the great souls, will become great. Therefore
he always respects his father.

Once with his father, he goes to the village-head. He comes to know that head of the
village is greater than his father, So he shows respect and humbleness to him.

Then, once with the head of the village, he goes to Rajgrahi to meet king Shrenik.
There, the head of the village was serving the king, So he feels that 'King is great’, So he
respects the king and lives with him.

: Once Bhagwan Mahavir Swami is arriving in Raajgrahi. King shrenik goes to him for

r vandan (bowing) with his family. Falsaal also goes with them. He feels very astonished by
seeing the Bhagwan. He thinks - "really the greatest of all is Bhagwan Mahavir. So let
me show respect and politeness to him.

He kneels down at the feet of the Bhagwan and says - "How should | serve you ?"

Bhagwan says "As all these are serving by this 'rajoharan’ (ogho) and 'muhapatti’
(square piece of cloth kept near the mouth). Oh, you fortunate soul ! You also serve !

Falsaal says "As you command.” Later, knowing that he is worthy of it, the Lord

gives 'Diksha’ (renunciation) to him. In this way, Falsaal attains Moksha (Salvation).
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9. TAER = agl?tazucg. Very kind. 3. GEEAEr = WNAuAL A place for reli
:. WE® = HURY WM King meghrath , s gious practice.
(2iltua  (Previous birth ¥. WIE = siudl Shivering.
G-lglcu*t'tl of Bhagwan 4. W = AN King.
‘islGlCl). Shantinath) & A7 = MY, Fearless.
" ﬁﬁ” !M
e 1 4 ey v
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A l e
E &

. e = MU WHg, To get 9. WWMERT = QM Add.  Who has
frightened. surrendered
¢. quEif = Hguanl dladR. one who says himself.
the language |93. @A = Wy Ui, Worth giving.
of human 9%. gRA = el Hungry. \
being. 94, YFEgEEd = oLl g:[‘\'td. Suffering from
R. /Ul = ouy A hawk. hunger.
lo. B = WAL Edibl:; 9%. oo = d&, AWl Equal.
. atable. 9. = A%q, A weighing
99. WA = %84, Said. - 3 sbale.
A 9¢. fmEamR = Ragu 4™ 212 To adopt the

divine form.

—: gA1dlR AeRY :-
A% HuRA AHASRAZA Wnagnami ANaHi 8AL 8. 2 AU 2UdL 56 2.
‘@ Ay ! ARe AW’ A {8 O
AN 58 O - wMY ¢, d My AR,
AR Ul Heounl ollda-ir ouopusll suc,
A% 58 6 - A 5041 913, B WL WIS O,
NERANUL 58] - AR 20l 2L A AU,
0 581 - & AN ! o g HA d AR 2, dl el § s a:wl 06 ?
HaRY 58] - FH @art dd B 89, du sl @did ua 9.
o1y 58 8 - opoiell gl g W HA gl suidl gy ? -
YRy 58 O - ot €2 s W2 oflog Wi § dA 2wy, d sopdq sidl 2.
oy 58 O - § WAl Wi vil el siudl @ad win § vl ¢,
UeRd 58] - sopdR-l ARv win WL aduidl ad 4.

o 58 0 - A wwd Al ! ot aunel A% sopdRA oMl 33 8. ol® oo didig Hid Y3 0. 3w 3w
WA Y5 O, dU AU sopdRd ag A8 8, Al a2 A ugul A O,

'3 2 quid atgn u o (B JUEIRRL 52UR 2 A B, euldlR o0 iR ghgd eal Al 2 wwidl 58 8, ugiu
528, wd W .

-: KIND AND MERCIFUL MEGHRATH :-

King Meghrath is in the state of Pousad without any ornaments in the Pousadshala. A
shivering pigeon came in the pousadshala at the same time. Pigeon told "Oh king ! protect me"
The king in reply told "Be fearless and don't be frightened". Meanwhile a hawk came who could
speak the language of humanbeings. He told the king "Leave that pigeon it's my food" The king
told that it came for shelter and it could not be given.

X The hawk told "l am hungry and if | don't eat it who will come to protect me or who will give

r me shelter". The king replied "As you love your life similarly all living creatures love their lives".
Hawk replied that how he can be religious minded as he is hungry. Megrath insisted hime to eat
other flesh to overcome his hunger but the hawk denied saying that he did not ate the flesh of
the dead. At last the king told the hawk to take flesh from his body equal to that of the pigeon.
The hawk agreed with the king.

As promise to the hawk, the king places a pigeon in a scale and on the other side he puts
his flesh. As he went on placing the flesh the weight of the pigeon went on increasing, so the
king ultimetely sat in the weighing scale.

At that time the hawk and the pigeon arrived in their divine form. They were deities, they
told the merciful king that let their evil act be in vain.

The praised his act of kindness and went away.
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9. IEREE = w4 w-, Rotten grains.
2. ar = 2Nl Great merchant.
3. TR = €l gdlvl [|™aAl.  Generous of nature.
‘. I ED] = W4 Rotten.
w. g = slél aug, Rotten.
& RomEE = uuda. Married.
} ©.  WHEE = 2dl. Came.
A = ddl UsRy, That kind.
2 S = AULY, Inappropriate.
90. Jea = ollg yasa wld, Worthy of giving a lesson.
9. diRro = ki, Grained.
IR, HRE = 2aL Aoy, Worthy of giving.
93. Hea= = s8al Yoy, Worth saying.
9%.  d@reten = elawas. Called.
94,  wIRE = %4 As, like.
9&.  dRA = dd. That kind.
9%, i = uRa. Tasteless.
9¢. A = AURYLA. Practice.
9%.  fwm = [Ras Beneficial.
Ro.  HE= = yiellin. After being heard.
9.  THE (W + 9) ugian sdl. To praise.
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-: MERCHANT WHO GAVE THE SPOILED GRAINS :-

In a city, there lived a rich merchant who had a nature of giving rotten grains. He
had no shame or modesty. He always gave spoiled grains to the poor.

People understood all this, but nobody personally told anything to the merchant.

Once the merchant got his son married. The daughter-in-law arrived in his house. ﬁ
She sees her father-in-law's such donations and thinks that - "my father-in-law is quite |
generous and liberal, but he gives spoiled grains to the poor. This is not proper by any
means, he should be taught a lesson" (moral precept.)

Once she grined those spoiled grains and gave it to the cook to make 'Rotlas’' (Circular
hard bread made out of wheat). and told him that "When my father-in-law comes for
meal, give him this 'Rotlas’.

Merchant saw the 'Rotlas’ in his dish and asked the cook-"Why have you given me 4

such stuffless and essenceless 'Rotlas’ today ?" ‘
The Merchant called her daughter-in-law and asked her that "What have you given :

5\ to me" in reply she told him "As you bow so shall you reap” i.e. if you give such spoiled :
and stufless grains in this birth you'll get the same in other births.

Cook told 'l don't know anything, your daughter-in-law knows all about it.

Hearing these golden words from her daughter-in-law he felt happy and praised her.

Since that day he started donating good grains to the poor.
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